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TIPARIUL ROMÂNESC. 


De câte-ori bărbaţii principate- 
lor române sau amestecat în trebu- 
rile noastre, ale ungurenilor, totdea- 
una ne au adus pă cap blăstăm, 
patimă și robiă. 

Când principii Ardealului au 
întrodus limba română în biserică 
și au poruncit; nime să nu cuteze 
a să folosit cu limbă streină, ve- 
niau mitropoliţii Bucureştilor cu 
alte porunci, care ne sîleau ca să nu 
ne folosim de dulcea noastră limbă, 
să ne întrebuinţăm numai cu limba 
grecească, slavă, 

Pe timpul unirei când biserica 
sfântă cu toţi preoţii sei s'a hotărît 
a s% uni cu Roma, a st întoarce cătră 
mama românimei, veniau călugarii 
obscuri ai principatelor, ne au des- 
binat, ne au împărţit în două și 
sa auzit mult plânset, a curs multă 
amărăciune şi s'a vărsat mult sân- 
ge fără nici un folos. Ne adust pă 
cap blăstămul: ca românul să fie 
împărțit între răsărit și apus, și 
să-şi petreacă vremea între ciocniri 
bisericeşti. 

La anul 1848 aşa au stat tre- 
burile că noi românii, în frunte cu 
cumeloonul politie și bisericesc, Șa- 


guna, ne vom lupta sub stândardul 
libertăţii alăturea cu ungurii apă- 
rând totodată ţara de dusmani, iată 
vin emigraţii principatelor române, 
espulzaţi de ruși, patria lor era de 
ruși așezată în lanţuri, bărbaţii, 
apostolii liberalismului întemnițați ; 
Eliade și soţii dau mâna cu rușii, 
cu nemţii, ca, și pre noi să ne prin- 
dă la jug; ne-am luptat.sub steagul 
negru; am pătimit mult, am vărsat 
mult sânge, numerul românilor a 
scăzut cu 40.000 de oameni, și cu 


"o avere preste milioane; apoi do- 


borînd pă unguri neamţul şi rușii 
ni Vau pus jugul pă grumazi; liber- 
tatea principatelor române și liber- 
tatea noastră prin ajutorul nostru 
va nimicit. Sermanul C. A. Ro- 
setti, cât a pătimit? Unde am sta 
noi astăzi dând ajutorul nostru un- 
gurilor! 

Noi ducându-ne în România 
acolo totdeauna bine am făcut. Ro- 
mânia ne plăteşte cu venin, cu lac- 
remi și patime. 

Amestecul de astăzi a Româ- 
nici în treburile noastre e o imora- 
litate, care pentru poporul nostru 
cuprinde în sine o primejdiă mare. 
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Sîmţul nostru cătră biserică, patsiă, 
rege și neam e corupt. Corumparea, 
noastră obvine prin aanestecul băz- 
baţilor din colo de Carpaţi. — Sun- 
tem corumpaţi prin Liga culturală 
și prin grijea bărbaţilor de sat ai 
României ajutându-ne școlile cu ju- 
mâ&tatea sumei (300.000 franci) ficsa- 
tă. în budgetul României pentru 
«ajutarea școlilor din străinătate». 

Ni cumpărată presa și școala; 
suntem cumpăraţi de Liga cultu- 
rală, și de budgetul statului român. 
Mai mult nici şcoala, nici presa nui 
în servițiul intereselor noastre ci 
ştau sub comanda esaltaţilor din 
calo de Carpaţi. 

Apoi să încinge o luptă crân- 
cenă, și sângeroasă, nu pentru înte- 
resele poporului nostru, nu pentru 
îmbunătăţirea, soartei ţăranului, ci 
pentru banii Ligei, și ai statului 
român. Care de care să luptă mai 
bine ca, să capete mai mult. Ca câ- 
nii la oase, așa și jurnaliștii de la, 
niște foi românești să bat, să alung 
unul pre altul, s& mușcă, s% hă- 
țesc, nu cumva unul să fie mai 
zdravăn decât celalalt, sau să ajun- 
gă la mai mare os. 

Ne prinde o greață la vederea 
acestei scene. 

Insuși presa serioasă română e 
înfricoșată de ţinuta tipariului plă- 
tit. Unirea (nr. 11) din punct de 
vedere religios, face următoarele 
observări : 

«Durere, deja și o parte a scrii- 
toriloru noștri sunt destul de libe- 
rali. Încă câţiva pași, și românul 
din jurnale va învăţa a nu onora 
instituțiunile dumnezeești, a nu ono- 
ra biserica și pre servitorii ei! 

Înainte de înfiinţarea jurnalis- 


ticei poporul cra mai religios şi 
avea principii mai sănttoase, În ini- 
ma poporului era tare credinţa în- 
tr'un Dumnezeu atotputernic, carele 
remunerează binele și pedepsește 
răul. Atunci era sfîntă și auctorita- 
tea bisericească și și cea lumească, 

Astăzi credinţa și ascultarea 
scade, și durere, și între poporenii 
nostri avem socialiști şi nihiliști, și 
de aceasta n'avem să ne mirăm, 
când îi-se dau lecţiuni ateiste chiar 
în jurnalistica noastră. Ași putea, 
produce estrase multe de acest soiu, 
poate e voiu și face aceasta. Acum 
cu durere constatez celea ce am 
scris mai la. deal, căci văd, că în 
locul iubirii frățești se ivește și în- 
tre noi ura și dorul nimicirii de- 


aproapelui, și acesta să propagă în 


jurnalistică, 

Azi mâne și la noi înzădar te 
vei provoca la auctoritatea, biseri- 
cei, că, acea să submină pre zi ce 
merge. Apoi să lăţeşte necredinţa, 
schimbăm cu nepăsare credinţa în- 
tocmai precum schimbăm hainele, și 
din aceste are parte mare jurnalis- 
tica modernă, 

ȘI să vezi, cu câtă silinţă şi 
energie să lucră pre terenul acesta. 

Dacă un ziariu dobândeşte pub- 
licul cetitor, pre acela îl leagă de 
sine. Cetitorii încep a fi gata să 
joare, că numai acea e adevărat, ce 
să află în ziarul lor. Insu-mi am es- 
periat, că este greu a să lupta con- 
tra, principiilor sbeute din jurnalis- 
tică, și Doamne câţi sunt astăzi, 
cari nu mai cetese altceva fără nu- 
mai câte un jurnal, din care își 
scot toată hrana spirituală! Poţi 
apoi să te lupţi, ca să-i convingi 
pre aceștia, poţi să te foloseşti de 
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toată, clocinţa ta, și nu vei ajunge 
la nimica, ţi-so va răspunde: «liste 
aşa cum zic cu, și pace bună>. Ar 
trebui să zică: «Este așa, cum zice 
jurnalul meu». Orbia lor spirituală 
câştigată din câte un jumal arareori 
o poţi împrăstia. 

Durere că și pre la noi să lă- 
ţeşte orbia aceasta, și trebue să ne 
folosim de toate armele credinţei și 
ale iubirii, ca această orbie să nu 
cuprinză pre poporul nostru, care 
până acuma fericirea sa a aflat'o 
în credinţa, cea adevărată și în ono- 
rarea instituţiunilor bisericești. Ră- 
pite odată aceste comori dela bunul 
nostru popor, ni-se'va răpi și popo- 
rul. El va părăsi mai întâi credin- 
ţa, apoi pre mai marii săi, apoi pre 
preuţii săi, și în urma urmelor va 
părăsi pre aceia, cari Pau învățat 
a călca sub picioare tot ce e sfint 
și moral, și vai acelora, cari con- 
lucră la, aceasta !» 


* 
* * 


Aerul e plin de prigonirea «pre- 
sei române». Jurnaliștii se întemni- 
ţează de unguri. 

Aşa este. Doi calăi de sub tufa 
Pribunei au fost judecaţi de juraţii 
din Cluj. Acestia însă nu sunt jur- 
e cae unu-i «culegător», celalalt 

& aude să fie servitor undeva. Doi 
Serie a două feţe de om fără 
ponderositate, fără ereori. 

Nici o foiă românească nu-și 
bate gura, întratâta ca tufa ligiști- 
lor: că ci sunt plini de virtuţi ro- 
manc, năzdraveni, curajioși, viteji, 
apărătorii noamului românesc, ante- 
luptătorii naţionali, apostoli ete. Și 
iată nu-şi bagă do sub tufă afară 
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capul nici unul numai picioarele. 
Nu-'s vezuţi de nimene. In față nu 
să pot vedea numai în spate. Ve- 
nind în baiu, cercetaţi fiind de le- 
ge, aruncă de sub tufă păpuși de 
paie, acăror nume. e Balteș sau Pop, 
X sau Y. Vitejii să 'mdeasă sub tu- 
fă. Acești miserabili fiind întemni- 
ţaţi pentru păcatele altora, vine 
Liga și le plăteşte pentru toată ziua 
de temniţă simbria cuvenită. 

D'apoi moralul, domnilor? Ve- 
zând junimea, lumea română, aceste 
fapte, ce cugetaţi, doară credeţi că 
pre Balteș și soţii lui îi va primi 
de sfinţi, de martiri? Dacă causa 
noastră, intereșele noastre lipsă au 
de sfinţi și de martiri, atunci dai- 
ne nouă bărbaţi care luptându-se 
ad cu dreptatea în mână; daţi-ne 
nouă oameni culţi, deştepţi cu ca- 
lităşi superioare, nu-i luaţi pre luc- 
rători de la lucru ca să-i faceţi slin- 
ţi, martiri în risul lumei și ocara 
noaştră. Inaintea unui Balteș nici 
odată nu ne vom ruga, nu-l vom 
primi nici de sfânt, nici de martir. 

Acela care are curaj a scrie 
după simţ, din convingere; care are 
curaj a primi sumele enorme de la, 
Liga culturală pentru susținerea unei - 
mișcări politice, acela aibă curaj a 
sta în loc, a nu fugi dinaintea pri- 
mejdiei, a nu să apăra cu oameni 
pre cum sunt  miserabilii judecaţi 
de juraţii din Cluj. 

Iată amest-cul bărbaţilor de 
din colo de Carpaţi, cu rodul imo- 
ral al muncei lor, despre care încă 
mult avem de vorbit. 

Acuma, destul să fiă atâta. 


Grig. Moldovan. 
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DESPRE ISTORIOGRAFIA ROMÂNA. 
(Capt.) 


XVIII, 
Limba. 


Xenopol nu voieşte a-să aprofunda 
în studiarea limbii, acest lucru îl eon- 
crede specialistilor, ci preste tot numai 
în critisarea acelor argumente, pre cari 
le aduce din limba română spre demu- 
strarea aceleia, că românii n'au locuit ne- 
întrerupt: în Dacia. Acelea argumente îs 
de două specii, zice Xenopol. 

Un şir de argumente le ieau din 
identitatea limbei  daco-română cu -cea 
macedo-română, zicând, că aceasta iden- 
titate n'ar fi, dacă acestea dous ramuri 
ale limbii nu sar fi -desvoltat întrun 
loe, care 'loe poate fi numai în Balcani. 
Celalalt șir de argumente îl scot din 
streinismii ce obvin în limbă, cari sau 
sunt, sau nu sunt în limba română. 

Cetitorii revistei  Budapesti Szemle 
se-și aducă aminte de acea; că limba 
română e estiusă şi în părțile de miază- 
zi a Balcanului, pentru acea numesc acest 


vam de limba macedo-română ; dar o nu- : 


mese şi limba ţințarilor, deorece tonul 
ce îl pronunţă de ţ (6). 

Acum ce atinge identitatea limbei 
daco-române, sau acelei de nord, cu cea 
de sud, adeca cu cea macedo-română, 
sau a ţințarilor, Xenopol zice referitoriu 
la acest lucru, că Hunfalvy s5 înșală 
perfect, când aserează, că românul de 
nord înțelege uşor pre cel macedo-român, 
deorece fără de o îndatinare ori pregă- 
tiro specială nu să.pot înțelege unul pre 
altul?. 

Și esemple aduce din opul lui Van- 


1 Lorsque Hunfalvy ajoute que les Roumains 
du nord du Danube comprennent facilement la ma- 
cedo-roumain, il est absolument dans Perreur, car 
il est suffisamment connu, qwun roumain du nord du 
Danube ne saurait, sans une 6tude ou une habitude 
prâalable entendre Pidiome parl6 au sud des Balkans 
et vice-versa, La p. 168. 








goliu Petrescu întitulat Mostre de diu- 
lectul macedo-român (Bucureşti, 1882.), pro 
cari lo scrie într”amîndouă ramurile do 
limbă, spre dovedirea acelea, că intru cât 
difer una de alta. 

Xenopol face o mică aberaţiune Ii- 
terară, când 'mi citează aserțiunea mea 
despre identitatea celor doui ramuri do 
limbă română, precând cu provocându- 
mă la Hașdeu, la un seriitoriu român 
vestit, la Picot, un seriitoriu francez, care 
între francezi cunoaște mai bine și iu- 
bește mai tare pre români, m'am espri- 
mat astfeliu, propriaminte numai am re- 
produs aserțiunea acelor doi seriitori. 

Dacă n'aș fi aserat adevărul, înșă- 
lăciunea nu e a mea, ci a acelor doi 
scriitori, cari sunt demni de fidedemni- 
tate și înaintea lui Xenopol!. 


Ce atinge de altmintrea înţelegerea 
<acea în sine nici nu hotăreşte referito- 
riu la originea limbii. Cari știm nemţeşte 
toţi esperiăm, că nu înțelegem deosebi- 
tele dialecte gormâne ce st află la noi; 
de esemplu sasul din Sepeş nu înţelege 
pre cel din Ardeal, cu toate, că au una 
și aceași limbă literară. Incă mai mare 
c diferința dialecticală a limbei germâne 
dacă vom lua de esemplu limba germâ- 
nă din Esaţia, Helveţia și Pomerania. Cu 
toate acestea acelei limbe germâne des- 
binată întwatâtea ramuri nu-i atribue ni- 
menea o origine geographică deosebită, 
adoca un loagăn teritorial deosebit. Ase- 
meunea, mai maro deosebire - limbistieă 


1 Picot Emile: Documents pour servir d, Pâtude 
des Dialectes Roumains, Paris. In acest op -mai vir- 
tos st ocupă cu limba ardeleană şi bănățană, pre 
care € a fost înviţat aici. In cartea su Les Poumaius 
de ta Macedonie, cate a apărut in Paris la anul 1875, 
descrie pre românii locuitori în partea sudică a 
Balcanilor. In timpii mai noi a inceput a traduce 
pre limba franceză, cdiţiunca critică a chronicei Mol- 
dovene de Gregoriu Ureche (Paris, Erneszt Leroux, 
cditeur, 4*0). Picot, aşa mi-s6 pare mic, o cu mult 
mai bun filolog, de cât Xonopol. 
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dovedeşte marea massă slavici, caro nici 
ma putut ajunge la o limbă literari co- 
munii, ca germânii, a căror limba litera- 
ră e una dela reformaţiune încoace. 
Acea esporinţii dar, pro caro Xeno- 
pol nu în contra mea, ei în contra altor 
seriitorii români no romănii, susține, că 
adeca românii de nord, adeca cei din 
Ardeal şi România nu înţeleg pre cei do 
sud, adeca pro macodo-români, nu docu- 
montează nici decum deosebirea (loagă- 
nului) teritoriului local undo s'a format. 
— Şi Picot, în 1875, așa cugota, că ori- 
ginea color donă ramuri alo limbii româ- 
ne aşa Sar putea închipui, că deja pre 
timpul lui Aurelian sa întimplat desti- 
narea. O parte a mers în Moesia, și de 
acolo sa mutat mai departe spre miază- 
zi; cealaltă parte sa refugiat, în Carpaţii 
de nord. 
Dealtmintrea, zice Picot, nu putem 


înțelege locurile mult citate ale lui Nes-: 


tor, nici epistola lui Gregoriu al IX da 
tată în 1934 şi adresată lui Bela al IV- 
lea, nici numele orașului Szatmâr-N6- 
meti, care să amintește deja în scclul al 
X-lea. Dar ori şi cum să stee lucrul, așa 
și închie deducţiunea sa .Picot, nu să 
poate nega afinitatea strictă a acelor 
două ramuri ale limbii române; limba 
vorbită pre munţii Olympului și a Pin- 
dului întratâta aseamână celei vorbite 
în Dacia, încât acea nu să poate trage 
la indoieală nici pentru un moment. Ma, 
asemânarea celor două ramuri de limbă 
ne-ar îndreptăţi și la acea deducere, că 
nici să nu ţinom de demult despărţirea 
aceloral. 

Acolea fapte, cari îl fae aplicat pre 
Picot spro a crede, că celea două ramuri 
ale limbii sau desbinat încă pro timpul 
lui Aurolian, pre la anul 270, nu pot 
susținea eritiea. Locurile de la Nestor nu 
documenteaziă nimie, precum am văzut 
mai sus; epistola lui Gregoriu al IX-lea 
din 1934, în care să zice: In episcopatul 
cumanilor, așa auzim, sunt oameni, pre 
ari îi ehiami valaehi, şi cari deşi sunt, 


1 Picot: Les Toumaina de la Muacedonie. Lin p. 
9 şi 10, 


ereştini, procum sii vede, totuşi disproțu- 
iese biserica română ete. documenteazii 
toemai contrariul, nu fiinţa românilor 
acolo din timpuri vechi, ci numai apari- 
țiunea din când în când a acelora; în 
urmă numole Szatmăr să poate analisa 
în satu-mare, dar acea nu sii poato docu- 
menta nici decum, că întradevăr acesta 
e originea numirei locale Szatmâr, și oare 
nu e numai întâlnire întimpliitoare. Exis- 
tinţa aceluia și în seclul a] X-lea numai 
din Anonym Sar putea demonstra, caro 
(Anonym) în cap. XXI zice, că ducii 
Szaboles şi Tas ajungând la cetatea Szat- 
mâr o au luat la patra zil. 


lasă Anonymul, care 0 singurul 
sprigin a scriitorilor români, pre noi nu 
ne desmințește. 

Şi mustrele lui Vangeliu Potreseu 
din limba macedo-română (Mostre de 
dialectul macedo-român) pro acela, care 
are numai ochi nu și urechi şi știe TO- 
mâneşte (care e proprietatea mea) să ya 
convinge pre deplin despre identitatea 
celor două ramuri ale limbii, căci dife- 
rența aparentă zeu e cu mult mai mică, 
do cât acea, care există între limba să- 
sască din Ardeal și Szopes. 


Insă nimene nu poate nega acea, că 

a) fulurul în limba română, s6rbă, 
bulgară, noua grecă și albană să formea- 
ză prin adaugorea verbului zoiu, p. e. în 
limba română: io voiu lăuda (volo lau- 
dare), precând în colealalte limbe roma- 
nice să folosește verbul kabere ori venire, 
car în limbile slavice st formează viito- 
riul cu ajutoriul cuvintului dud (a fi). 

b) Că în limbile: română, albaneză 
şi bulgară articlul stă după nume, cea 
ce să opune celoralalte limbi romanice; 
în limbile slavice nici nu esistă -artielu. 
Do semplu în limba nordică română: 
domnul, domnili (domnii); 

e) că în limbile: română, bulgară, 
noua grecă şi albaneză genitivul și da- 





1 Anonymus, Cap. XXI. Postea vero Zobolsu 
et 'Tosu hine cgressi usquo ad castrum Zotmar per- 
venerunt, et castrum per tres dios pugnando obst- 
dentes victorium adepţi sunt, 








s'a format sub scutul celui gree, şi lito- 
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tivul au numai o firmă, de csomplu în 
|. română: domnului (caz ur6», caz ur- 
nak») ; dag lor (caz urak6>, caz urak- 
nak») ; 

d) că şi unole sunete sunt comune 
acestor limbi, de csemplu n și r sehim- 
barca lui r cu ete. ote. 

Toate acestea arată mai luminat ca 
soarele nu numai acea, că coloa două 
ramuri ale limbei române s'au desvoltat 
în unul și aceleș cuib, ci și acea, că acest 
cuib necondiționat esto do a să cerea în 
peninsula balcanică, între limbile bulgare 
şi albaneză. 

La acest lucru să mai adauge și 
liturgia şi scrisoarea cu litere cyrillice, 
cari la românii din Ardeal n'ar fi putut 
străbate — după cum am văzut — și 
cari me îndrumează la peninsula balea- 
nică, dacă cercetăm după originea lor. 

S5 mai adaug la acestea apoi nu- 
mirile topice şi istoria încolatului arde- 
lean, cari tot au asemenea putere docu- 
mentătoare arată, că românii sau stră- 
curat în Ardeal după maghiari și sași. 

Să vedem deci, ce documentează 
elementele străine ale limbii (streinismii), 
cari să află ori nu în limba română. 

În |. română sunt cuvinte grecești, 
pro cari noi le atribuim leagânului de 
sud, adeca acelea, că românii au trăit în 
Balcanii de sud sub înfluința grecilor. 


Până când au domnit bulgarii strict | 


luând, până atunci și în biserica română 
au fost întrodusă liturgia bulgară eu 
hierarchia bulgară cu tot; după acea 
apoi a domnit la români hierarchia gre- 
că, cu limba și liturgia ei cu tot. 

Dar și însuși creștinismul bulgar 


ratura creștină bulgară sa început în- 
mulțit prin traducerea, cărţilor grecești. 





Elementele grecești au ajuns în limba 
română așadar sau înmediat din biserica 
grecă, sau mediat prin biserica bulgară. 
Xenopol nu derivă din acest isvor cuvin- 
tele grocești co să află în |. română, ci 
dela coloniile acelea greceşti din Asia 
mică, cari st aflau în Dacia pre timpul 
încolatului; — «căci între numoerul maro 
al înscripțiunilor latine, zice, să află și | 





za 


înseripțiuni grocoști. Acei coloniști greci 
după acea, apoi s'au romanisat, liisându-și 
urmele în limba români». 

Însă acest fapt nu poate osplica 
grecismul din cvul mediu, cu toate că 
acesta să vede în 1. română, nu grocis- 
mul vechiu, cea co aici nu pot a arota 
mai pre larg, unde nu să poate tracta 
despre elementele constitutive alo limbei 
române. 

Şi doaltmintrelea în Dacia Tra- 
iană nu-i aflăm nici o urmă a bisericii 
creștine. 

In limba română să află şi cuvinte 
și forme albaneze, pre cari noi le atri- 
buim leagănului de sud al poporului ro- 
mân, asupra căruia a înfluinţat poporul 
albanez, 

Xenopol voiește a atribui aceasta 
înfluință limbei thracice. Adeca și gheții 
sau dacii au aparținut thracilor, a căror 
r&mașițe sunt încă  esistenţii albanezi. 
Acea înfluință dar, pre care noi o atri- 
buim albenezilor, Xenopol o atribue geţi- 
thracilor originali, care sa cefeptuit în 
Ardeal. Așa zice Xenopol, Picot și toţi 
scriitori români, că pro timpul lui Aure- 
lian, sau încă şi înainte de 260, că ce e 
drept cei mai avuţi ai provinţii dacice 
s'au mutat, dar sărăcimea, care constituia, 
partea cea mai mare a poporului sa re- 
tras în munţi, după Picot, în munţii din 
nord, unde toate celea au uitat — așa 
zice Xenopol — ce le-ar fi putut reaminti 
provincia română, reținându-și numai 
limba. , 
Insă acest popor miser rotras în 
ercerii munţilor cum și ar fi putut des- 
volta limba în acel mod, ca cum s'au 
desvoltat acca în Balcanii de sud, în 
munții, Olympului și ai Pindului, chiar 
și eu aceloa proprietăți intorne și adau- 
suri externe ? Cum ar fi putut ajungo la 
artielu și la formarea futurului toemai 
așa, ca limba sudică bulgară ? Pro dăci- 
mea-gotică foarte de grabă o au strimito- 
rit afară sarmaţii căci când gotul Athana- 
ric pro la anul 375 s'a refugiat între 
munţii Ardealului din "naintea hunilor, 
a fost silit a strimtori do acolo afarii 
pro sarmați. (Sarmatis oxtrusis). Deja și 
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înainte do acea vandali locuicau în par- 
tea de cătră apus A munţilor Ardeleni, 
cari sub huni ocupau loc tot acolo, şe- 
zând dela ei spre resărit gepizii ; acostia 
insă au remas domnii Ardealului până în 
timpul avarilor, locuind între ci și sub 
dânșii numeroși slavi, şi următorii sar- 
maţilor și jagyzilor. Xenopol ce e drept 
afirmă, că gepizii au locuit din colo de 
Dunăre, în Dacia Aureliană, car nu în 
cca Traiană; dar acest lucra să poate 
înţelege din Procopiu, pro care îl citează 
față de Iordanes. Deorece dacă, Procopiu 
zice, că gepizii au dispus do Sirmium și 
Dacia întreagă, a putut înţelege numai 
Dacia do dincoace de Dunăre, estinzân- 
du-să potestatea lui Iustinian până la 
Dunăre, acolo aşadar n'au putut domni 
gepizii. 

Dacă românii ar fi trăit în Ardeal 
in stat organisat și sub hierarehiă ereș- 
tină, când au venit maghiarii; dacă aşa- 
dar maghiarii ar fi dat, peste români în 
Ardeal şi dincolo de Tisa, după cum au 
dat de slavi dincoace de Tisa și pre 
amendouă țărmurile Dunării, maghiarii 
în orient de secur ar fi adoptat o mulţi- 
me de cuvinte române, și cu atât mai 
virtos, deorece românii ar fi fost mai 
culți decât slavii. Prin urmare partea 
limbei maghiare din orient ar fi bogată 
de cuvinte: române și numai partea apu- 
scană ar fi plină de cuvinte slavice. Insă 
limba maghiară începând dela Poşion şi 
Sopron până la fluviul Siret din Moldova 
pretutindenea arată aceleaş cuvinte sla- 
vice, precând din contra cuvinte româ- 
ne nu. 


Aceasta argumentare a mea astfe- 
liu mi-o refutează Xenopol, că cuvintele 
slavice aflătoaro în |. maghiară lo zice 
ajunsă acolo prin cea vomână, cea co 
voioşto a dovedi prin o mulțime de cu- 
vinto ; precum prin alto .cuvinte i-ar plă- 
cea a documenta și acea, că limba ma- 
ghiară a acceptat și multe cuvinte latine 
prin ajutoriul limbii române. 


Insă cu toate acestea Xonopol nu- 
mai acca dovedeşte, că o foarte ncum- 
blat în filologii, cca ce de altmintrelea 
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am avut dcasiune a observa și coa co nu 
o aci locul a dovedi prin multe esomple. 

Do asemenea acea faco Xenopol a 
eredo pro cetitori, că și primele eunoş- 
tinţe alo creștinismului maghiarii le-au 
înprumutat. dela români ; așa do esemplu 
cuvintele turn (torony), popă (pap), can- 
tor (kiântor), (kereszt6ny) creștin, sânt 
(szent), păgân (pogâny), mântui (men- 
teni) ete. Ar trebui se scriu o mica, sau 
mai bine o disertaţiune estinsă, se dove- 
desc, că întru cât să înșală Xenopol. 

Că cuvintul român măntaritoriu nu 
s5 derivă dela latinul «manutonere» e 
evident şi din acea, că românul pronun- 
ță pre cuvintul latin tenere cu ține. Însă 
aci nu e locul spre a demonstra adevt- 
rătatea şi nu închipuirea limbii. 

* id * 

Prin lunga descriere Xenopol crede, 
că a demonstrat prin isvoare istorice, că 
românii în Ardeal au fost un popor pu- 
ternie, şi că astfeliu Ardealul a stat sub 
stăpînirea lor. «Până ce maghiarii, zice 
ol, au văzut înaintea lor a nobilime ro- 
mână puternică şi care nu concedea ni- 
mic din al seu, pre aceasta o au îndul- 
cit-o la sine, ca astfeliu să-și continue 
viața sa spre desastrul poporului. 

Insă după-ce au contopit în sine 
aceasta nobilime, adeca, după-ce au ni- 
micit stavila cea mai puternică, prin care 
le-au fost înpedecată estensiunea puterii 
lor, nu-i-au mai putut reține nimica. 

«Ultimul atac a românilor din Ar- 
deal contra conștituțiunii, care a făcut 
marca mulțime selăvimea minorităţii, s'a 
întimplat în anul 1848; și acea na fost 
alteeva decât urmarea atacului din 1784— 
85. In 1785 românii sau eliberat din 
sclavism, în anul 18148 au pretins drep- 
turi de patrioţi. 


1 Mant que les Ilongrois curent devant cux 
une noblessc valaque puisante ct insubordonnee, ils 
s'eftorecrent de Pattirer d erx, lui offrant, comme 
vecompensc, la perspective de la faire vivre toujours 
davantage au prâjudice du paysan. Lorsquiils eurent 
absorbe cette noblesse, la, scule digue qui s'opposait î 
extension do leur pouvoir, celui-ci ne connut bien- 
tot plus aucune limite, La p. 131., 182, 
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Dorinţa lor incepu a să împlini, 
când, în anul 1866, a erupt resbelul pru- 
sic contra Austrii. Austria învinsă a fost 
silită a primi condițiunile pusă de ma- 
ghiari, dualismul, şi a sacrifica Ardealul, 
pre care maghiarii Pau încorporat în re- 
gatul lor, (aceepter le dualismo cet sacri- 
fier la 'Transylvanie que les Hongrois 
incorporărent a leur royaume. La pagi- 
na 129). 

De atunci suferințele românilor îs 
din co în ce mai dureroasă. Pretind în- 
dărăpt cu energie îndependința ţării lor, 
a cărei destui mai degrabă sau mai târ- 
ziu ei îl vor hotări, deorece ei compun 
mulțimea. Maghiarii le respund din ce în 
ce cu legi mai absolutistice, deorece acest 
popor asiatic, care trăieşte numai con- 
form sîmțămîntului ear nu și inteligenții, 
nu să poate deda cu acel cuget, ca să-i 
primească de soţi. pre aceia, cari mai 
'nainto i-au fost selavi. Pisma de moarte, 
care. și-o manifestează față de români, 
numai cu esterminarea uneia dintre aces- 
tea două rasse să poate termina»!. 


Sperez, că publicul eetitoriu, care 
știe judeca să va convinge, că întru cât 
să contrariază cu adevărul istorie acela 
trecut închipuit, -pre care “şi fundează 
Xenopol. și cu iel dinpreună istoricii și 
politicii români pretensiunile presentului. 


Acestea pretensiuni, după cum ve- 
dem, sar putea efeptui numai cu ester- 
minarea maghiarilor. 

- În construirea trecutului. închipuit 
din -partea românilor cea mai mare parte 
o are scrierea istorii maghiare fără de 
critică și făra aprofundare. 

Cu plăcere au enarat și enarează 
încă în continu fabula Anonymului de- 
spre statele puternice ale românilor și 
no românilor, pre cari le-au nimicit ma- 
ghiarii, supunându-și nește popoară în- 


1 Les Hongrois, peuple asiatique qui vit par 
le sentiment et non par la raison, ne saurait se 
faire ă Vidâe Vadmettre comme alli6s ccux qui au- 
trefoit ctaient ses esclaves, La haine mortelle quw'ils 
ont voude aux Roumains ne trouvera sa fin que 
dans Vextinction Vune de ces deu races. La p. 129. 








vinsă ; privește și analisează soclii duei- 
lor prin prisma lui Vorbâezi; îş închi- 
pueșşte și rolațiunile cethnographico din 
seclul al XVIII-lea și XIX-loa în scelii 
X., XI, XII, XII. — Astfoliu tace im- 
posibilă  pricoperea şi aproţiarea asor- 
țiunii bune sau rele a desvoltării sociale 
și politice a însuși statului, Scriitorii ro- 
mâni adoptează acea, în co groşeșto isto- 
ria maghiară. Și am văzut cum o pri- 
mește Xenopol; să vedem dintr'un esem- 
plu cum o primesc preste tot. 


«Societatea Carpaţii» din București 
Sau înființat din nou și mai puternice. Do 
preşedinte și-a ales pre bănăţeanul Ba- 
siliu Maniu, advocat şi deputat, care ne 
vorbește perfect limba noastră (maghia- 
ră). Precum seric foia Braşovul (Brass6) 
Maniu și-a ocupat scaunul presidial cu 
o vorbire de mare valoare închiindu-o 
cu acea, că e convins din adâncul sufle- 
tului său, că i-a bătut oara ultimă acelui 
popor și statului barbar și vandalie 
al maghiarilor; să fie pregătit poporul 
român întreg la acea zi solemnă, în care 
voiu anunţa între sunete de musică nimi- 
cirea Ungariei. 


A mai ţinut vorbiri însufletitoare 
(înflăcărato) Săcășan, Ocăşan, Manoles- 
cu, Bobocanu, Popovici, Popescu și Ar- 
delean, toţi transilvanieni, și toţi atâţa 
contra Ungarici. Cea mai mare parte a 
presii române îi spriginește fidel pre 
acesti ultraiști. Foia Independamce Rou- 
maine, cca mai estinsă foiă (franceză) bu- 
cureștoană, a, carei proprietar și redactor 
prim e român ardelean, Ciurcu, în 
numărul său din marța trecută (an. 1885) 
a seris un articlu contra Ungariei întrun 
așa ton, cum mam mai cotit nici odată 
din România»!. 

Co putem să facem contra acestei 
furii ? 

Trobue aplicati critica reco a, știin- 
ţii atât istoria ethnographică a Ardealu- 
lui, cât și a' Românioi. 


! Nemzet în ediţiunea de sara 1885 sâmbătă 
Maiu 30. (Pe ungureşte). 
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Nici o fabulă, relorească acea ori 
la cca fietăi alui Tuhutum, nu ne poato 
roţinea dolu arătarea adevărului istoric. 
Dar sii nu no proocupo vederea noastră 
pici ambiţiunea naţională şi rea credinţă. 
Prosentul: politie trebue să corespunde 
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protonsiunilor juste. Distorinţa „istorii a 
arăta, co i-a fost. adoeviratul trecut a pro- 
sontului de ucum. Numai dacă va face 
acest lucru, poate fi «historiu macistra 


vitae». 
Paul IMunfulvi. 


ORIGINEA JOCULUI «PALOTÂS» MAGHIAR. 
(Capăt.) 


Villamella. 


Ca doină poporală e genul cel mai 
simplu al doinei şi jocului. Subnumirea 
Villanella în înţeles strins trebue să în- 
țolegem dvine poporale italiene. 


După cum am amintit deja mai sus, 
ştiinţa do contra pond pornită spre înflo- 
rire, în decursul evului de mijloc și preste 
tot sistemul neporfect a musicii, li-o dat 
laeru mai mult musicanţilor de profes- 
siune, ce trăiau în serviţiul bisericii, de- 
cât poeţilor de musică, cari chiar și în 
urmă numai la atari resultate au ajuns, 
cari îs mai mult calculări matematice, 
decât resultatul poesii. După toate aces- 
tea a urmat de sine, că în decursul sec- 
lului al XVI-lea doina italiană simplă, 
neartistică, a atras asupra sa atențiunca 
theoreticilor, ee remflau mai liber, dar 
sonoră şi plăcută. 

Floarea aceasta, selbătică a natarei n'a 
putut mulțimi nimie gridinarilor elaus- 
trolor din evul mediu, ma acestia —- În- 
cât li-au fost în putință, și au fost des- 
tul de puternici — din pietate a plivit 
plântele lumești. 

De altă parte și acea 6 drept, că 
Villanella nu Sar fi putut desvolta în 
artă, dacă nu s'ar fi întrunit cu theoria 
scriitorilor de musieii. Apropierea, unirea 
— caro o pulem asomâna cu a căsător- 
nizilor — Sa întîmplat în Italia, şi încă 
cu așa foc, așa fără de hota, încât Vill- 
anclla a început a faco cuceriri seanda- 
Jisiitoare şi în cântecele do missă, con 


| ce apoi a dat lucru desjuns coneiliului 


'Pridentin. 

Prin aceasta poesia poporală italia- 
nă Sa desvoltat aşa de artă natională, 
tocmai că sanguinica poesiă francesă ori 
fAegmatica germână. 

Acestea fieşte care au orecarova 
prerogative asupra celoralalte ; însă din 
punet de vedere național trobue să ne 
ferim de a ezice verdictul asupra lor, 
dacă naționalitatea lor şi o prețuese mai 
presus de toate. 

Insă dela italiană nime nu poate 
nega meritele de început, deorece în 
timpul din chestiune Italia întocmai așa 
a fost centrul arţii, cași în timpii mai 
vechi. 

Aici a prins mâna primaoară Vila- 
nella cu primul filosof theoretie, ear 
Apollo i-a binecuvintat. 

Villanella în timpii din chestiune a 
făcut mari cuceriri în toată Europa ar- 
tistă. Au avut și :specii mai desvoltate, 
între acestea madrigalul, cu caro acum 
nu e locul să mă ocup. Texturile doinei 
poporale desvoltate astfeliu pot fi mai 
poleite în poesiile imitate do francezi și 
germâni, decât celea originale, însă au 
conservat nu numai daunele naivo dis-. 
posiţia plăcută al poporului, ci și humo- 
rul gros şi vorbirea în două înţelesuri. 

Dieţionariul lui Mendel și în zilele 
noastre vorbeşto cu fanatism nemţese 
despre acestea timpuri. 

«Villanellele frivole și uşoratico alo 
italienilor — astfeliu zice seriitoriul die- 
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ționariului — au început a să lăţi puter- 
nic în Germania în seelul al XVI-lea. 

Sau au tradus poosii originale ita- 
liene pre limba germână, sau lo-nu imi- 
tat acestea, Astfeliu au făcut şi cu arii- 
le; poesic şi ariă stimându-să mai mult 
decât poesia naţională germână, prin ce 
plăcuta poesiă germână a fost esilată 
timp indelungat do pro terenul arţii poe- 
tico». 

O atare mustrare nici de cum nu e 
îndreptăţită. Toate înnoirile, toate modele- 
le, toate imitările genurilor de artă totdea- 
una Sau întimplat de cătră imitatorii 
începători numai prin strimtorarea celei 
naționale. Dar în atari tîmpuri începă- 
toare, cum au fost din punetde vedere 
musical artistie acei duoi secli, de mu- 
sică artistică italiană a putut fi vorbă, 
dar de musică naţională Europa nici n'a 
visat. 


Fantazia. 


" E atare gen; ce nu aparţine jocurilor. 
Tocmai pentru acea, ca artă mai 
înaltă, a fost peatra de încercare a vii 
tuozilor. Pentru indiformitatea ei sar pu- 
tea numi mai bine poesie ex abrupto. 
Cujetul îl formează o tesă musicală scurtă 
cu un tact, sau cu un conținut și decât 
acesta mai scurt, în mod poliphon, for- 
mulată ca un esomplu, acum imitând o 
zicală acum alta, întru-ce trecerile să 
schimbă după genul tonurilor până atun- 
ci, până câud ex abruptorul sau scâzind 
din axiome, sau exhauriindu-și obiectul 
ajunge la tactul de închiiere. 

Despre gonul acesta fie de ajuns 
atâta, că deși nare nimie cu musica de 
joc, însă în inchiiere, ma și în formule aflăm 
destulă afinitate cu musica de curte ma- 
ghiară. 

Ce atinge afinitatea musicii maghia- 
re de curte tribue să mai fae cunoscute 
încă două genuri: allemande-ul și passa- 
mezzo-ul preste tot, 


i Allemande. 


-- Cu toată, plăcerea *mi anunţ alipirea 
mea de acel punct al opiniunii lui 
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Mattheson, conform căruia în lumea arți 
allemande-ului i s'a dat locul prim (adeca 
în suito-le soclului al XVIll-lea) şi o 
cinstea maro și meritată a germânilor. 

Acea încă subseriu, co esprimă die 
ționariul lui Stissol prin următoarelo 
cuvinte : « Die Teulschen sind imimutables în 
dieser Guttung». 

Aceasta nu o ar putea nega nici 
un inimic al nemților, niei chiu francezi. 
Cei doi representanți ai arţii naționale 
germâne — Hăndel și Bach — nu nu- 
mai ce atinge allemande-ul, cei ori şi ce 
gen de atunci stau aşa de sus, încât nu 
pot fi ajunși ma nici apropiaţi nici de 


francezi, nici de italioni, ma — zie mai 
mult — nici chiar de înșisi conaţio- 
nalii lor. 


Cu un cuvint acea cesa zis în 1737 
să poate zice şi în 1891. 

Fie fioșto care naţiune ambițioasă 
de fii sei mari; deorece acesta e un îm- 
puls puternic pentru înaintarea naţiona- 
1ă, ; căci ce remân pe terenul musicii na- 
ționale, acea naţiune, care remâne rece 
faţă, de -atari indivizi eminenți, acca na- 
țiune nici când nu va putea ajunge până 
la suit. 

Cu toate acostea fie 
observa următoarele: 

Ne considerând arta lui Hândel și 
Bach, din natura lucrului să poate ezice 
pentru-ce a ajuns de a fi allemande-ul 
în primul loc în suit-ele internaţionale. 


Cunoscând caracterul celoralalte ge- 
nuri de joc, e uşor de văzut si înţeles, 
că de dărabă de deschis, sau după pre- 
ludiu înmediat nici o piesă nu e așa 
aptă, ca linul allemande; ma chiar și 
dacă și-ar pordo întăietatea, mai îndă- 
rept do abia i-ar şi putea inșira fără do- 
bolăzarea: disposițiunii. Acest lucru îl 
protindo starea psyehică. 

Mai doparte fie-"mi permis n obser- 
va, că deși allemande-le lui Hindel ș 
Bach — ea învenţii germâne — îi ser- 
voesce spre onoare neamului germân, însă 
acest allomande numai pre timpul aces- 
tor doi meșteri mari au luat caracterul 
stilului germân, ciici preste tot stilul ger- 
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mân piăşește pronunțat pre timpul aco- 
lor doi meşteri muri. 

Ajlomande, ca gon de artă, 0 cu 
mult mai dineoaco de timpul indicat do 
Mendel. Preste tot, din coleu serise do 
autorii dicționarelor numai atâta stă, că 
spre nașterea acostui gen au dat ansă 
doincle gormâno ; astleliu tribue să fie, 
căci altmintrea nu Par fi numit alleman- 
de. Insă începutul nu ce doa să pune 
pre timpul lui Ludovie al XIV-lea, ci cu 
mult mai nainte, în acelea timpuri, când 
au existat ce e drept artiști italieni, fran- 
cezi, germâni, spanioli, englezi, poloni 
şi maghiari, dar imităndu-să unii pre 
alţii, au cunoseut știl național. 

Atunci sa născut primul alleman- 
de, și după cum dovedeşte și numele, 
chiar în Francia. Acest eveniment să 
poate pune deodată cu moda villanelle-i 
şi e probabil că cu acesta de inproună 
Sa Jăţit în toato părțile, la germâni con- 
servându-și şi numele original, care apoi 
a rămas şi în tîmpil marilor meşteri, 
deşi acum sa transformat în germân. 
Numai acum sa transformat în germân ; 
căci în decursul seclului XVI—XVII în 
cadrul stilului unitar numai de: nume sa 
deschilinit de celealalte. E mai mult de- 
cât probabil, că pre aria allemandului la 
inceput au și cântat și au şi jucat, mai 
târziu însă sau prefăcut numai în mu- 
sică înstrumentală pentru ascultat, cași 
doincle noastre, si în atare calitate nici 
n'a fost acomodat pentru paşi de joc. 

Iată, literatura allemande a virtuo- 
zilor de 1yră, din care sa format o anti- 
tosăi ncinpăeată între Rousseau şi scrii- 
torii germâni de dicţionare, adeca «alle- 
mande o germân, pentru că e alloman- 
do», și iariiş «allemande nu o germân, 
pontru-că e allomande». 

Acum voi trece la passamezzo-uri. 


Passamezzo. 


Precum îi documentoază și numele, 


o joc naţional italian. Despre timpul în- 
ecputului lui nu avom date, însi acoa 


ştim, cit în scelul al XVI-lea și a ajuns 
culmea desvoltării. 
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Cu musica lui sau ocupat cei mai 
celebri virtuozi do lyră, parte spre admi- 
zarea lor în tochnicii, parto în învenţiu- 
nea poetii. Despre construcția jocului 
după Praetorius numai atâta ştim, cea 
co o cu puţin mai mult decât nimica. 
După: dinsul de abia stă din jumitute 
atița paşi, ca galliarda din 5 paşi: «quasi 
dicas mezzo-pdss0>. 

Din aceasta trage doducerea dicţio- 
nariul Stissel: 'adeca e aşa cași o jumă- 
tate de galliardă. 

Cu acestea ne putând a fi întocmai 
mai înţelepţi, dacă trebue să facem filo- 
logia, atunci să lăsăm cuvintele în - acea 
ordino precum sunt: passo d me220, şi de 
aci va eşi la iveală, că aceasta espressiu- 
no nu să referește la cuantitatea pașilor. 
de joc, ci la durata acelora (la timp), și 
voiește a notifica starea dintre pașii ro- 
pezi și lini. La Mendel aflăm deja vI”0 
câteva opiniuni: «după unii e un joc lin 
plăcut; după alţii e doină italiană, pre 
a cărei rythmi păşese de alungul căsei». 

După acestea co mai voiesc a zice 
referitoriu Ja passamezz6, la acea virtuo- 
zii do. Lyră "mi servesc cu materialul. 

Considerând construeţiunea virtuoză 
a musicii, e fără indoieală, că timpul 
mişcării a fost o promenadă bine mesu- 
rată, şi fiindeă a să preumbla altcum 
nici nu să poate numai de alungul chilii. 
Impărțirea tactului e de patru măsuri, de 
comun cu auftact. 

Insăşi musica ma stat din perioade 
cari să să schimbe între sine, ci numai 
din un period mic de doină, cu un sau 
dou cercuri de musică. | 

Deo: sine urmează de aci, că musi- 
canţii acest poriod mie, conform preten- 
siunilor preumblătorilor, până atunci Vau 
tot repotat, până ce a ţinut preumblarea. 

De aci meşterii italiani au putut 
avea cunoștința de timpuriu despre aceas- 
ta monotonia musicală, dar de mar fi 
avut, atunci do secur au ajuns la aceasta | 
cunoștință, virtuozii co sau ocupat cu 
passamozzo, și la acest lucru o de a să 
atribui, că cu ocasiunea ropețirii totdoa- 
una în calitate gradată, cu forme mai 
schimbate erodau aria până la exhaurare, 








Numărul repeţirii n'a fost doţermurit. In 
colecțiunea mea sunt repeţiri de 3-ori, 
G-ori, 8-ori, ma și de Il-ori. | 

Iată începutul variaţiunii, — ca go- 
nului do sine stătătoriu, — pro caro dic- 
ționariul lui Mendel o atribue la «Tabu- 
latura nova» lui Samuil loan Seheidt (pinrti- 
şanul lui Zarlino) aparută în 1624. Aceas- 
ta tabulaturi e o tabelă de organe; dar 
virtuozii de Iyră în timpul amintit folo- 

„sindu-să de toate doinele passumezzo po- 
sibile, întăietatea pe acest teren. îi com- 
pete pre soi. 

Ce atinge originea musicei de curte 
maghiară întro. toate musicele de joc 
europeue e mai însămnat. passamezzo. 

Și numele documentoază acest ade- 
ver, căci pre primii palotaş (do curte) 
s'au indatinat ai numi passamezzo ongaro. 

Acesta trebue deci s%1l considerăm 
do isvorul original ; dintre celealalte fran- 
cezul numai mai târziu au înfluințat 
asupra, desvoltării ; germânul însă — de 
cea ce să ne păzească ceriul — în zilele 
noastre voiește a ne Wagnerisa. 


Nu mă flu în o aşa posiţie plăcu- 


tă, că ca germâni allemande-ul, așa cu 
passamezzo ongero-ul să-l atribuese cu- 
tarui villanello maghiar. Aceasta nu o 
pot face nici pentru acea, pentru că nu 
suntem în stare a areta doine poporale 
din acelea timpuri vechi, dar putem 
asera cu mare probabilitate, că ehorii 
ambi născuți prin espressiunea limbei 
maghiare au ţisnit și atunei, caşi în zi- 


lele noastre; acea însă o știm bine, că: 


doina poporală maghiară și mușşica de 
curte încă și în zilele mai nouă sunt așa 
două concepte neînpăcate între sinc, cași 
curtea, cu colibă, aristocrația și democra- 
ţia, apă și oleiu. 

Așadar primului passamezzo ma- 
ghiar, ma chiar și esloralalte, li-a dat 
viață câte un maestro și, villanello ita- 
lian, fiind maghiar numai întratâta, în- 
tru cât a fost, sau au fost acomodate 
pre pași do joc maghiar. Așa tribuo să 
fie; deci altmintrea' nici italienii, nici 
collecțiunile tabulare nu le-ar fi numit 
passamezzo ongaro, 

Și afinitatea consţrucțiunii ce esto 





între passamozzo maghiar și italian încă 
documnentează aceasta. 

Repeţitorii italieni — după cum an 
văzut mai sus — nu sunt co o dropt le- 
gați de un număr hotiănrit, și într” aceas- 
ta ar fi cova deosebire; căci — dacă "mi 
este pormis a ezico pre basa celor dou 
passamezzo maghinro romasă în sus — 
numărul repețitorilor maghiari e hotărit 
patru ; însă fiește care repoţire stă din 
trei-petru tacte, cari cu ocasiunea repo- 
țirii, cași a italienilor, în continuu și gra- 
dat sunt mai formative. De acea consi- 
derând afinitatea dispuseţiunii italiene, 
identitatea, inehierilor, nu să poate trago 
la indoieală originea italiană a musieii 
de curte maghiare, ce atinge însuși jo- 
cul. rythmele sonore şi bine mesurato ale 
repetitorilor ne îndreptăţese a suspicio- 
na, că pașii jocului sunt mai precisi de- 
cât preumblarea italienilor, și că au o 
formă mai caracteristică. 

Incă numai câteva cuvinte despre 
afinitate. 

Sunt passamezzo italiene, cari în 
continuu ne reamintesc stilul lui 'Tinodi, 
şi mai virtos cântul acestuia despre ob- 
sidiul [iger, pre care Matrai o a redat 
în transeripțiune nu de ajuns de fidelă 
şi cu unele greşeli. 

Intre amendouă ştilurile deosebirea 
e numai atâta, că a italienilor mai vial 
alui Tinodi e mai apesat, câteodată trist, 
plângătoriu. 

Matrai. reforitoriu la obsidiul Agrii 
din cuvint un cuvint cu următoarele cu- 
vinte să cosprimă: «Aceasta ariă în acea 
formă, precum stă în resolvirea provăzu- 
tă cu acompaniarea de fortepian, redă 
perfect partea primă a melodii line de 
miliție de pre timpul nostru, și ca atare 
nu o numai unica între doincle lui Ti- 
nodi, dar purtiind pro sine și forma doi- 
nelor din present, să poato numi mai 
veche doină poporală». 

Lui Matrai în acostea nu i-să poate 
da drept. Una dificultate e acea, că doi- 
nele lui 'Tinodi nu au putut semâna doi- 
nelor poporule celor vechi; căci la 'Ti- 
nodi nu sunt ehoriiambi, și lui Matra 
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nu i-să poate îiirta greşala, că în trans- 
suriore a folosit ehoriiambi. 

Nici asemânărei cu doina militară 
nu stă, că și afinitatea o mai aproape cu 
marșul. 

Că marşurile veehi maghiare au 
fost aşa, o putem dovedi cu marșul cân- 
tat cu ocasiunea rosbelului lui Napoleon, 
a cărui auctor a fost probabil Adam 


Horvât. 


Appendice. 


După arătarea isvoarelor musicei de 
curte maghiare ar fi interesant şi son- 
tenţios a ţinea o revistă şi asupra des- 
voltării aceleia. 

Aceasta lisându-o pre de altă dată 
pentru vastitudinea obiectului, cu aceas- 
ta, ocasiune fie-“mi permis a anticipa două 
cânturi bisericeşti de pre la începutul 
scclului al XVIII lea, în cari vom vedea, 
că doinele noastre poporale deja pre 
atunei, palotaș-ul și ciardaș-ul, sau pre 
lângă, conceptul contrariu de biserică și 


cracimă, cu ce putere melodică au în-" 


fluințat nu numai asupra musicii de cur- 
te, ci şi acelei bisericeşti. 
Auctorii acelor două cânturi ! biseri- 
cești e prințul Paul Esztorhâzy, nadorul 
Ungarii. Toate opurile lui de musică cu 
toxt latin au apărut în 1713. fără loc sub 
titlul Harmonia coelestis înformat de coală 
miei în edițiune luxuoasă. Harmonia, coe- 
lestis în literatura noastră maghiară e 
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firii, soț. E ocoloeţiune do cântări ocasio- 
nali acompaniate cu organe, instrumente 
do music, ma chiar şi cu un oschestru 
întreg, cari cântări primul nu numai le-a 
transseris, ci le-a edat spro folosul pub- 
lie preste tot ca opurilo lui originale, sau 
— după cum serie în titlu — ad usum 
mausicorum,. 

Bunăvoinţa prințului însă sortoa 0 
a împedecat. Așa cred, prin moartea lui 
întimplată în 1712 Harmonia coelestis 
niei când n'a ajuns în cireulațiune, și în 
timpurile curuților s'au nimicit cu totul. 
Dout esemplare însă totuş au rămas. 
Unul la episcopul Bubics, celalalt, care 
odinioară a fost a lui Iosif Haydn, e 
proprietatea mea. (Mai de nou am ajuns 
la cunoștința, că dându-s5 biblioteca ' de 
manuseripte a prințului comissiunei reli- 
gionare, aici au aflat încă 15 csemplare 
ascunsă). 

Din aceasta colecțiune am arstat 
amintitele două cântări. Una e salutarea 
Mariei cu textul Ave maris stella. Cea- 
laltă e doină de leagân, prin care Maria 
îşi adoarme băietul plângătoriu. Nu am 
mai mult de zis, decât a accentua, că 
Harmonia coelestis a lui Paul Eszterhăzy 
o un don frumos dat nu numai Sftei bi- 
serici maghiare, dar tot odată îș asecură 
șieși un loe strălucit în istoria  musitii 
maghiare. 


Ştefan Bartalus. 


CUVINTELE ROMÂNE ÎNPRUMUTATE DE LIMBA MAGHIARĂ. 
(De Iosif Szinnyei.) : 


(Urmare.) 


Badevl |Csik-Madaras com. Ciu- 
cului Nyr. XIX. 527; bâdirka, Sicuime 
Nyr. XIV. 47]: butoiaş (hordocska), ba- 
lerkă, barelkă : baril (Cihac), fass (Siinoa- 
nu), dio grosso flaseho (Bareianu). In |. 
românii acest cuvint o luat din slavism 


vozi: slav v. bazilo: fnss, vslav. baril, 





croat. barilica, sârb. barilo, Dario, polon. 
Varia, vus. mie barido, rus, barilo, barihok 
[Miklosieh ltym. W.]; rus. Daria rus. mic 
barilka, polon. barika, barexka, |Cihae |. 
7,]. Dintre colo doaui forme românești 
mai originalii o Dareled din care forma 
balerei snu format, ori prin schimbare de 
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sunote, ori pre calea dissimilațiunei ade- 
căi: Dareleă >> *barere >> balereă. Din 
forma ultima sa format secuioscul bader- 
ka, badivka. Sehimbarea sunetelor 1 > d 
o putem lua și ea una obveniti pe ealoa 
fisiologici tonetiece de oarece atari formă- 
țiuni avem d. 0. în un dialect al limbei 
ostiace [ung. hall; £. Hacule-, Ip. kulle-, 
gulla-, mord. kule-, esor. kol-, ziirj. kil-, 
votj kil-, vog. yol-, kuol-, ost. B. yul-: ost. 
Tes. yud- Mus. 82; ung. vol-, val-, f. ole-, 
nord, ule-, eser. ul-, ziirj. i n votj. val-; 
vog. ol-, ost. B. ul-, vul-: ost. Tis. ud-, 
MUsz. 592; ung. hal-, f. uole-, mord. 
kuli-, kulo-, eser. kol-; ziirj. vot. kul-, 
vog. hal-, kol-, yol-, ost. B. yal-, ost. Tes. 
vad-, MUsz. 178.]; dar transformările altei 
limbi — fie și înrudită — nu le putem 
folosi aci ca argumente căci acelo numai 
acea ne arată că atari transformări în 
faptă sunt posibile. Atâta însă nu e do 
ajuns ci trăbue să dovedim că transfor- 
marea caro conform dovezilor prestate 
de alte limbi, e posibilă, vine înainte și 
încă și acelac dubiu adecă: zdlal (vâllal): 
vâdol (&vâluta : vâduta), despre care nu 
să poate argumenta că forma cu d s'ar 
fi format din cea cu 1 în urma transfor- 
mărei lui / în 4 [MUsz. 564]. Așa dară 
dupăce nu avem document. sigur despre 
o atare transformare în l. maghiară, ţin 
de mai probabil că cuvîntul băderta (bă: 
dirka) sa format din româneseul balercă 
sub înfluința oarecărui cuvint cum e bu- 
nă-oară cuv. veder care ca măsură de 
fluide și în special de vin în Ardeal și 
azi e folosit preste tot locul d. e. <ăt ve- 
der borom termett», «tizenăt verdes hor- 
d6> ete. Fiindcă cuvîntul veder pre cum 
vedem însămnează mai ales vast do ca- 
tegoriu butoaielor foate ușor s'a putut 
întâmpla că sub înfluința acestuia s'a 
născut apoi din cuv. dalercă: ung. bader- 
la (bddirka), 

Băâdiân : «o specie de plantă folo- 
sită la aluaturi» [Tsz. Stcuime] rom. ba- 
dian : der sternanis (Barcianu). 

Bulongds : |kis-koresked6, szatâes, 
Aiud 'Tsz.] — rom. băcănie: 6pieerie (Ci- 
hac), die spezereihandluug (Bareianu, 
Şăineanu); Văcân: 6picier (Cihac), der 





Spozerei-hiindlor (Bareianu,_ Șăineanu) ; 
! gowirzhindlor (Șiiinoanu).li În limba ro 
| mână avem încă pro lângă formele băed- 

mie, băcân şi cuvintele băcălie şi Udcâl 

dintre cari formele cu 1 sunt celo mai 
originale. 

Cuvintul băcâl românii Pau luat dola 
turei ori albanezi; d. e. ture. bagqual: 
6picier ; alban. bată! (eroat, sârb. Valul). 
Formăţiunea bâcălie >> băcânie, e formii- 
țiune românească [vezi : ferar: der cisen- 
schmicd, cisenhindler: ferărie: dio eisen- 
handlung]. Cuvintul ungurese bakonyâs 
nu-i altceva decât deriviăţiune ungureas- 
că a cuvintului Văcănie cu terminăţiu- 
„nea —s. 

Balân, balânt, Volân : 1) balânl 
[(feher) la ciangăii moldoveneşti Nyr. X. 
208]; 2) baldn [(szOke-szOrii-juh) Maros- 
sz6k Vadr.] ; 3) Dolân [(buta-szarvu mol- 
dovai Gkărfaj = vite ciuto din Moldova) 
com. Ciucului Nny. VI. 368]: TOM. : 
bilan == blond, cal bălan: eheval blane, 
sechimmel (Cihae, Bărcianu, Săineanu). 

: Inprumutarea cuvîntului Bolân din româ- 
„nă o arată încă ldelspacher [Nyk. XII. 
97.]. Despre balink: Maumnkdesi Bernăt ne 
spun [vezi Nyr. X. 208.] că acest cu- 
vînt oste = «cu românul blame>, să în- 
șală însă ori în ce înţăles ica dânsul cu- 
vîntul c<roman» de-oare-ce ciangăi Mol- 
dovei nu au putut lua acest cuvint din 
nici o limbă «romană» decât numai din 
cea »română» în care însă cuvintul dlame 
nu să află. Din româneseul bâlan s'a for- 
mat uugureseul  balân, bold; și forma 
balâmt: ni-o putem cugeta chiar așa cum 
este lângă csildn : esilâmk |Beseny6d com. 

Sabolciului Nyr. XIL 47.] și lângă da- 

lim : dalint: [Hâtfalu comit. Braşov Nny. 

347.] 

Balkâny, Valkdâm: mocirlii, loc 
ler care în vreme ploioasă.e ca un 
lac [eomit. Sitmariului Nyr. VIII—523, 
X—430, XI1—527, (9); Krass6 comit. Săt- 
mariului Nyr: XIX. 885; comit. Sitmar 


Paul Kirâly Poresalma] rom. île: 
flaque, mare; pfiitze, morast; baleăz: 


morastig (Cihae, Bareianu). Originea eu- 
vintului românesc o a-să ciiuta — după 
Cihae — în cuv. albanoz pe: (laque 
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stang. Forma cuvintului unguresc no 1u- 
drumoazii la formelo române *baleân, Vl 
cân do cari însă nu cunosc. 

Baâltnos : |mâncare: pregătită din 
firină de cueuruz eu lapto sau unt (60- 
mit. Maramurășului com. Hajdu — Ales. 
Nagy; comit. Cluj com. Succak Nyr. 
XVII. 575; Săcuime Tsz.; comit: Trei- 


scaunelor Nny. VI. 216; Moldova, Kle-. 


„se Nyr. V: 528.] — rom. : balmoş, Dalmaş : 
un met farincux, talmouse; milehrahme- 
vei mit tiirkisehem weizen (Cihae, Băr- 
cianu, Şăineanu). Iosif Balassa credo că 
acest euvînt maghiarii Pau luat dela slavi 
INyr. XVI. 17.]; Cihae zice că românii 
să-l fi luat dela unguri; Alexies însă 
nu-l numără între elementele înprumu- 
tate dela maghiari. Părerea mea este că 
nici aro drept Balassa, nici Cihac. Nu 
cred a fi luat dela slavi pentru-că nu-l 
aflăm decât sîngur în limba polonă și 
nici aici nu are acel înţeles care-l-poșede 
cuvintul Vâlmos, deoarece polon. Valmosz 
nu notează mâncarea ea atare ci numai 
o parte: întiegitoare a acelea [Miklosieh: 
balmosz =  maiseriitze] Pentru aceasta 
numai nu suntem destul de îndreptățiţi 
a irage la 'ndocală înprumutarea acestui 


“cuvînt dela slavi dacă nu ne-ar sprijini 


şi înprejurarea că cuvîntul ung. bdlmos : 
consună întru toate cu rom. balmoş-balmug 
şi că chiar între acele teritorii a L. ma- 
ghiare o mai usitat cari vin mai des în 
atingere cu românii [datele citate în 
“Nyolvsz6târ» încă îs luate din Ardeal]. 
Uvmează deci numai resolvarea întrebării 
că eare fu înprumutatoriul : românul ori 
ungurul ? Deslegaroa acestei întrebări o 
îngreunată încă și prin înprejurarea că 
acest cuvint nu arc familie în nici o 
limbă. Doauă înprejurări vorbese însă 
totuși în favorul 1..române. Prima e acoa 
că cuvintul Balmoș notifică o astfel de 
mâncore cu care străbunii. noștrii do si- 
gur nu Sau putut outri ne având celo 
do lipsi la o6nsa; cu atât mai sigur au 
uit însă românii cari nu numai aveau 
cele do lipsă ei să şi ocupau eu cultiva- 
rea acelei plânte. Nu ce eschisăi în îi şi 
prepunorea că insuş balmoşul să fi ajuns 
şi la donşii din alt loc, dar” do sigur 
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dela noi nu. A doaua înprejurare esto cil 
acest cuvint în români are și geameu, 
asa, d. e.: tabnoş — balmoş, talmeș — bal- 
moş : mie-mac, gulimatias, das durehein- 
andeor, der galimathias (Cihac, Băreianu, 
Şitineanu). Nu este do noerezut că silaba, 
primii a acestui cuvint stă în legiitură 
cu fraucosul talmouse — deși nu pot dos- 
coperi că în co fel. de legătură — caro 
îns&mnează : «pâtisserie.do fromage, dW'ovufs 
ot de beurro; kăsekuchen» în cure cas 
referinţa dintro talmoș și cuvîntul origi- 
nal balmos e chiar așa a-si csplica ca 
în ung. : firka, baggat, berget, bedereg, ba- 
jălt din cari: îrka-firka, aggat-baggat, her- 
get-berget, hedereg-bedereg, kidit-bajălt, [eest 
din urmă vezi: Ny-szot.; argumen:ele 
referitoare la celelalto să vor cuprinde 
în noul dicţionar dialectice]. 

'Banya i — rom. “bună: grand'- 
mâre, gross-mutter (Cihac, Bărcianu, Şăi- 
neanu). Cuvintul românese corăspunde 
lat. Bona; însămnătatea-i este: fr.. bon- 
papa : tată-batiin (Cihac). Banya încă e 
unul dintre acele puţine envinte române 
ce au trecut în limba maghiară [Georg. 
Alexies: Banya. Nyr. XVI. 5147] Ca în- 
prumut special trăbue să considerăm cu- 
vintul bonya din Kalotaszeg «mamă-ba- 
trină» [Nyr. XVI. 1483.] care şi în pri- 
vinţa înţălesului cor&spunde întru toate 
românescului bună. E foarte probabil că 
şi Danya mai de mult a fost bonya alt- 
cum nu ne-am putea espliea că cum de 
Sa făcut din românescul a în ungurește 
a, deoarece la înprumutări rom. 4 sau 
vămâno neschimbat, sau să preface îno 
dar nici când în a. | 

Barvbanole î hedera helix minor 
[Baia mare com. Szatmâr Nyr. XIII. 
577], — vom. bribornic, .boborniet : veroni- 
ca beccabunga, bachbunge (Cihae, Băr- 
cianu, Şăineanu). Cuvîntul român o luat, 
dela slavi; slav. v,. Vobornik: veronica 





1 Insămn că pre lângă aceste forine aici amin» 
tito mai există și o altă formă mai apropriată de 
cuv. unguresc folosită prin ținutul Bistriţei, pre va- 
len Bârgkului şi Someșului. Adecă pre acele locuri: 
hedera, helix minor e cunoscută în goncral sub nu- 
mele de Băvbănoc (vezi «Flora» lui Porcius). 

Trad. 
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baceabunga; bohom. bobovnik : coltis aus- 
tralis; croat. sârb. bobovnik: herbao go- 
nus, v. slav.: Dobolnik: lepidium carda- 
mon, Dobownit: enaphalium divicum ; or. 
Dobounilk : amygdalus nauus ; rus. mie bo- 
bownik: monyanthes trifoliata, veronica 
beccabunga, Ungurescul barbunok ne în- 
drumă direct la originalul românvose. 

Baramesik [Httalu, Zajzon, comit. 
Brașov Nyr. II. 826; baranzsik Hâtfalu 
comit, Brașov Nyr. XXI. 144.; bazânesil 
(?) Hâtfalu comit. Brașov Nyr. V. 329.]: 
văl do mătast. Lucaciu Patrubâny e de 
părere că atât barânesik cât şi baranzsik 
e luat dela turei. Primul corăspunde 
(după părerea lui osm. borunzuk : «sehle- 
ier, feine leinwand», ciag. biiniinzuik : co- 
răspunzătoriul lui «sehleier». El continuă 
referitor la baranzsik astfel: «aci să pot 
lua în considerâre osm.-pers.-bezen: «eg- 
ge» și osm. bazen: eine art feiner bar- 
ehent, presupunând ca înprumutarea for- 
melor *bazenzik, bazanzik formate cu, ter 
minățiunea —-zik după analogia: lui bo- 
rundsul». Să, vedem întru-cât are drept. 
Nam nimica contra părerii că cuvîntul 
ungurese baranzsik ar fi copia formelor 
turcești *bazenzik, bazanzik ; dar îm vine 
cam şod că doauă cuvinte ' așa de asc- 
menea și la formă și la înţăles, cum e 
barânesik (—zsik) și bardnesik sar fi for- 
mat din doauă cuvinte turceşti de eti- 
mon cu totul deosebit şi ar fi trecut în 
limba maghiară nu în doauă părți deo- 
sebite ci în unul și acelaș teriotoriu dia- 
lectie foarte restrins, în cel din Hâtfalu. 
Aceasta o cred de foarte neprobabil. 

Să cercăm deci altă resolvare. Atâta 
putem ști a-priori că variațiunea ma- 
ghiară nu poate fi nici decât derivaţiu- 
nea, lui bazsdnzsik deoarece în limba un- 
gurească transformarea r > z nu esistă. 
Fiindeiă vorbim însă de înprumut dela 
turci, putem presujmune și acea că aceas- 
ta sehimbare a putut avea loe în |. turcă 
şi pre cum cerăspunde -barânesih (—zsil) 
turcescului borunzul, chiar așa să corăs- 
pundiă Dazănzsil tureescului *bozunzul. A 
presupune aceasta ne îndreptiiţește și 
acea că în limba turca transformarea 2 
> r în fapta esistă; cu toate aceste da- 





că, s-:rutăim mai de aproape staroa lueru- 
lui trăbuo să punom la o parte și acous- 
ta presupunere. Ştim adocă că transfor- 
marea z > r o aflim numai la o unică 
limbă turecască (ciuvaș) carea în multe 
casuri ne presîntă 7 în locul lui z (=s) 
din cele-lalto limbi turcești d. e. osm. 
bize tăt. sizgo: ciuv. siră voauă; osm. se- 
kiz : cinv. sakir:. opt; osm. doquz: ciuv. 
tpar: noauă; 0sm. otuz: ciuv. vultur: 
treizăci; osm. giz: ciuv. pir: fetiță ete. 
Deei dacă am crede că şi în ceasul do 
față a avut.loc o atare schimbare, atunci 
trăbue să luăm că *Dozunzul e forma 
turcească comuna și Vozunzul forma ciu- 
vaşă. Dar aci să opune realitatea deoa- 
reec forma cu r o aflăm chiar din contra 
la osmanli și ciagatai precând la ciu- 
vași nu aflăm nici una nici alta. 

Ne având în cătrău am putea puno 
și acea părere pe tapet că forma vulgară 
turcească la început ar fi putut fi *Vo- 
zunezul, boriimziik luată, dela ciuvași. Dar' 
aceasta, astragând dela alte pederi, nu 
să poate presupune nici din acea simplă 
causa că forma ciuvaşă corespunzătoare 
ture-vulgl . *bozunzuk, băziinziil: nici nu 
este *borunzuk, băriimziil, ci mai-că *po- 
runzo, poriinză Acoarece să ține între par- 
ticularitățile limbistice a limbei ciuvașă, 
că faţă, eu D dela începutul cuvintelor în 
limba turcă vulgară adesă ne arată p și 
faţă, cu finalele: —ak, —ek, —ik. —ik, 
—uk, —iik în cele mai multe ceasuri ne 
presintă: a, e (3), o, 5, îi; d.e. di; pi: 
ştie ; Dat: pod: să scufundă; Dit-: pid-: 
piid: să termină; Dur-: pur-: șorubește ; 
Due-: pur: ghiaţă; balik: pola: pește; 
toprak : tupra: pământ; kujrul: xiiră ; coa- 
dă; dorul: turo: vîrf; jaurul: curo: pui 
de pasăre cote. Dacă însă în |. ciuvașă 
ar fi fost *porunzo, poriinză atunci nici ar 
fi putuț-o lua osmanlii în forma: Borum- 
zu nici ciagataji în forma, boriinziik. 

Din toate cele do până aici nu pu- 
tom trago altă conclusiuno decât ci for- 
ma bazinzsik comunicati în Nyelvâr tom. 
V. p. 823. nu poate fi alt-ceva decât sau 
eroare de peană sau de tipar. 

Dar niei acea nu o putem accopta 
ci, forma bardnesik (-—zsik) 0 avom di- 
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voct dela turei câci ea corăspunzittor for- 
mei osm. borunzul în ung, tiu putea aș- 
tepta cu deosebire forme cu *boramesol;, 
bovonesol:, bavoncsol; (—zsult), |ture, bon- 
zul;: ung. bonesok; cing. turuk ung. tudlolk: | 
şi am putea foarte cu greu documenta 
că pentru co sar fi fiicut din Dovernzaul : 
Varâmesih (—zsil). Afuri, do acoa înpre- 
jurarea cii acest cuvint în întreagă limba 
maghiari nu obvine docât numai la cian- 
găiii din Hottalu cari sunt în apropierea 
nemijlocită a romiănilor, ne îndrumă a 
cerea originea acestui cuvint în limba 
română. Și nici nu căutăm în loc rbu 
deoarece românii deja au cuvîntul luat 
ture. Dorumzuk, burunzul, burunzil, boran- 
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zik: «ospâce do soic, soio grogo, jilosello, 
flouret (s0i0) ; rohseide, iloekseido», (Ci- 
hac, Bitreianu, Şiiinoanu) şi din Voranzie 
a format în limba cianpitilor din Hot- 
falu Darânesik, Varânesile., Aceasta 0 si» 
gun. Fiării îndoeali esto și acea că forma 
barânzsik dupiieo în rom. nu esistă varia- 
țiunea *Vozaruyie: car acoaș formă, din Va- 
vâmesik nu sa putut forma; pie e fără 
îndoeală că aceasta formă tribue să o 
privim ca pre una caro nu osistă decât 
pro hârtie și căreia numai oroare i-a pu- 
tut da naştere. 


(Va urma.) . 


Trad. de Jon Pap C. 


OBL DIN URMĂ STĂPÂN AL UNEI CURȚI VECHE. 


(Urmare.) 


IV. 


Nu preste imultă vreme sosesc în 
sat o mulţime de jăndarmi. Notariul că- 
păta ordin ca să restabileaseă pre grădi- 
nar car la locul său și sil apere și pro- 
tegeză până când forul compotent va ter- 
mina portraetările referitoare aci. Mai 
departe să ajute jăndarmilor la arestarea 
conţurbătorilor liniștei şi serutare după 
armele ascunsă. Jăndarmii numai decât 
și încunjurară curtea arestară sărvitori- 
mea şi încep perchisiţiune prin chilii, 
Radnothy când auzi dela Ștefan, caro 
grăbi a-i aduce la cunoştinţă starea luc- 
rului, turbă de mânie, cetei deși știoa 
mersul, guvernului, acum când să vedea 
față în faţă cu sateliții aceluia toate ra- 
nele i-si deschisării do nou. Umbla prin 
chilie ea nebun, cautânduzși sabia ca so 
înfigă în cel dintâi care va cutoza a în- 
tra, la cl. Stofun îi apuca co ce drept sa- 
bin din mână dar prea tânziu căci chiar 
atunci întrară jăndarmi în chilie. had- 
nothy sta ca înlemnit, colo co vedea îi 
pâreau atât de imposibilo do credea ci 
toate 's numai vis; car furia de mai "nainte 





st prefăeu în uimire și reculegându-să 
privea cu dispreț cum lua jindarmii sa- 
bia. din măna lui Ştefan, cum reseoleau 


„patul, cum serutau sieriele și cum îi dee- 


larau că e prinsoncrul lor să s& pregă- 
tească do drum. 

— Inţeleg, aud și .protestez contra 
ori cărei specie do forție — strigă Rad-. 
nothy rădicând mâna ?n sus cași când 
ar avea do lucru cu ceva execuţiune — 
protostoz contra - unei judecăţi ilegale | 
MPaţi preeeput, depărtaţi-ve din curia mea. 

Oficierul însă, neprecepând nici un 
cuvînt ungurește numai sta și să uita. 

— Dar nu porniţi încă? — conti- 
nuă Radnothy şi mai aspru crezînd că 
oficierul începe a avea răspect de vor- 
belo lui. Nu ştiţi că curia nobililor e 
sântă acolo ploaca, vântul și fulgerul 
poate umbla după place, dar oameni nu- 
mai ca oaspeţi îș pun” piciorul în dânsa, 
Apoi cu știu primi oaspeţi. Știţi ori ba, 
dacă, nu știți puteţi merge. 

Olicierul sd tot mira și ruga pro 
notar si-i esplico; că co vorboște. Nota- 
riul îi și spuno răzând că măria-sa doar- 
mo de doi ani do zile aşa de greu că 
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nici acum nu s'a putut doștăpta și vor- 
bește în somn. 

— Vă mai spun încă odată sii vi 
dopiărtați — repetă Radnothy — au nu 
ştiţi că logoa numai atunci vă di drept 
a prinde pre nobili când îl aflaţi căi a, 
furat; dar cu co-am fiicut, mi-am apărat 
moşia carea aueloritățile do azi „u au 
ştiut să mi-o apore sau şi do au știut nu 
au vrut care faptă să va adovări ea lu lo- 
cul său; chemaţi-mă la judecată, mă pre- 
sentez bucuros, nu am causii de co să 
fug apoi avere mai am încă atâta că pot 
purta proces şi o sută de ani. Protostez 
incă o dată sărbătoreşte contra întregei 
proceduri. Inţeles-aţi — depărtaţi-vă. 

Prefectul toate le-a probat să mol- 
comească pro Radnothy dar acesta nu 
asculta de nime, până ce spunând tot ec 
a avut pre inimă oficierul pași cătră el 
şi punând mâna pre el îl declară forma- 
liter de prinsonerul “ său. Acum nu mai 
zisă nimic, tăcut și cu deplină demnitate 
să urcă în trăsură arătând locu oficieru- 
lui lângă sine înti'un mod atât de îm- 
punător, cași cum acela din graţia sa ar 
ocupa locul arătat. Când văzu însă că ce 
voioşi arată curialistii după trăsuva sa, 
că grădinărița triumfătoare .să muta, ear 
în vechea sa locuinţă, când - văzu cum 
fugea sermana Mânyi plângând după 
trăsură până mai în capul satului; când 
vedea că iubitul stu lăcaş din ce în -ce 
îneeps a să. perde din vedere; fie că așa-i 
“xeni ori ca să-și acopere năcasul mare 
începu.a tuși. 

Acest evenement preocupă încă mul- 
tă vreme pre cei rămași acasă. Prefectul 
mai în toată ziuă spunea econoamoi că 
acesto toate le-a profeţit cl înainte; acum 
puncte pe lucru dacă ai cu ec, angajază 
sărvitori noi, dacă ai de unde, cine-i 
acum causa dacă vom merge și mai În- 
dărăpt de cum suntem. Econoama întro- 
ba cu mânele ?n șold că ea pre a cui 
scamă să fearbă? barimi do war fi dus 
şi vizitiul căci atunci tot mai avea pre 
seama, cui, adausă învertind cu drag un 
inel de aramă ce îl ciipătasă, dola cl încă 
la, târgul trecut. Mica Miinyi, zicea însă 
că ca va mâna doaui pâşte în oraşa 





liisa să lo frigă și le va duce la mărin-sa, 
caro tribue că trăiește foarte rău în în- 
chisoare. Beunouma sta uimita și adlausu: 
brosceuța aceast în toate cele îș bug, 
nasul. 

— Co ştii tu — o dojinea pre ser- 
mana — tu așa erozi ei pro maria-sa îl 
pun la un loc cu Marezi și Pişta, și 7] 
înfundă din pâno și apă: tu proastă tu, 
măria-sa chiar aşa trăieşto și acolo ca 
acasă, grijeşte tu de gâște acola-i luc- 
rul tău. 

In sat încă vorbeau foarte mult do 
întîmplarea aceasta. In intoresul intero- 
gatoriului erau foarte mulți citați în oraş 
de unde apoi care de care întuma cu 
faţă cum de cum mai serioasă, oprindu- 
se dinaintea căncelăriei comunale unde 
erau supuşi uriui interogatoriu și mai mi- 
nuțios. Unul zicea că orădinariul să 
poarte mai acomodat ca măria-sa care cu 
toți st slădoşte și cu greu va scăpa de 


temnița pro viaţă. Altul spunea că mă- 


ria-sa e morbos,cu ochii lui a văzut până 
co au dus la el medic, doar nici nu mai 
trăește acum. A treilea povestea că trea- 
ba pământurilor curiale nu-i prea curată 
căei nici oficicrul nici comisariul nu să 
apucă de dânsa, deoeamdaţa remâne în 
suspens până ce o vor subșternoe împă- 
ratului, dar măria-sa totuș va avea puţin 
năcas căci a avut sabic fără a-i fi con- 
ces, a revoltat eatul. A patrulea tot do 
aeca vorbea că cât mai învârrt acolo pre 
cel om, cât amar de hărtie mai seriu, 
z5u nu mult îi va române miăriei salo 
din avere. A cincilea acea veste o adusă, 
că Radnothy mâni alaltii scapă din tem- 
niţă, domnul tot domn rămâne înzădar 
nu mai esto acum comitat, cel sărace nu 
aro drept până-i cuc. Aceasta nu o prea 
credeau, ba notariul zisă eii ori ce crede 
dar aceasta nu o poate crodo pâniii 
lumea. : 

Dar aceusta chiar aşa a fost. După 
un intorogatoriu și prinsoare de donut 
luni pro lângă eavenţie atât: Radnothy 
cât și sărvitoriu au fost eliberați. Il si 
şi rentoarsii acasii. Procesul său însă nu 
era sferșiţ. Procesele pentru pământuri 
lo-au deschilinit do celalalt şi le-au per- 
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tratat fiecare deosebit. Causa sabiei 
ascunsă cra concrezuliă jindarmeriei care 
şi umbla după dânsa dar diidu do greu- 
tăți, cuci nu să putea ști că oaro aceu 
ol a ascunsu-o ori micu Minşi a pusu-o 
Ja o parto cu ocasiunea confusiei co a 
putut avea loc aci în patruzeci și opt; 
dar fiindeă erodea tare ci Radnothy a 
ascuns-o, ţinură perchisițiuno și în Cluj. 
La aceste să mai numira şi al patrulea 
proces. Prefectul alungat, auzind cole în- 
tîimplate, folosindu-să do ocasiune ceși și 
cl eu pretensiunele sale cerend robonifi- 
carea pagubei și resplata tractărei dure 
de caro sa înpărtășit. Cu un cuvint Rad- 
nothy cra înnceat în procese cari toate 
le mai îngreuna și cl cu puriarea sa 
bruscă. Protesta continuu şi nu voea să 
răcunoaseă auctoritatea oficielor cca, ce 
luându-să la protocol îi să număra ca cri- 
mă noauă. Spre norozirea sa un morb 
îl culci la pat și așa nwș mai adausă 
la năcasuri și avu pretext, aş cere elibe- 
rarea din arest. 

Advocatul stu încă mai de mult a 
probat aceasta, dar toate au fost înzădar 
căci dintre eunoseuţii cei vechi ai “lui 
Radnothy nu i-a putut ajuta niei unul. 
In fine ajutat cumnată-sa din Vinea ca- 
rea la reezrearea advocatului scrisă unui 
general staționat în Ardeal, amie al băr- 
Dbatului ci și ruga şi pre Iahlenberger 
curtisanul Elisabethei să serie unchiului 
su, care era un consilier cu auetoritate 
la guvern. Protecţia aceasta și morbuj 
cu greu mare au deschis apoi ușile tem- 
niţei pentru Radnothy care era în firma 
credință că atât auetoritiiţile civile cât 
şi cole militare sau luat pe samă și 
acum voesce să-şi curoagă pașul greșit. 

— Nu va fi nimie din cea co gân- 
dese ci, — zicea advocatului stu — le 
voi arăta cu cu cine au de lueru, lo-voi 
dovedi cu ce e sânțănia propriotăței cu- 
rialo ca s% ştie şi domnii 'bezirkări. Să 
vede că nu au avut de când îs moșie, 
nici atâta nu pricep că ce-i al meu nu-i 
al tău, Apoi, a omori tilbariul, a lua în- 
dăript dela fur acea eo e al tăunu e eri- 
mii, şi eu co am făcut alteova? Accasta-i 


- violinții? Aceusta o numesc conturbaren 
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liniștei? Ei sunt aceia, ci conturbit liniş- 
tea, ei, cari au reformat toate, comitat, 
tablă erăiasei, guvern, toate. Co lueru 
au mai făcut şi din subia cea veche. Au 
poţi su-ți închipuești nobil fii” de sabio. 
Su punem ceasul că mb cheami, regele 
ad audiendum verbum, cum mă voi pre- 
sonta cu fără sabie? Le voi arbta cu cu 
eine şi-au făcut de lucru. Să sosăse cu 
numai acasă, lo seriu cu una cum tră- 
buc, dacă acoa nu ar ajuta scriu guver- 
norului la Sibiu ori ministrului în Viena 
ovi mă due la rege şi mân procesul până 
la curte; nu mă doare capul domi voi 
cheltui tot co biata mai am. A tracta cu 
mine ea cu un prost,-ca cu un adus do 
Apă? o... mișelie și nedreptate no mai 
pomenită. 

Inzădar îi esplică advocatul refe- 
vintăle schimbate, înzădar îl ruga să 
lesii procestle pre barba lui și să nu să 
mestece în nimic, nu putea isprăvi ni- 
mică. Iritățiunea sa potenţiată do-o parte 
prin morbul, de altă parte prin năcasul 
ce-i mânea, nu avea hotar ba îi împuta 
advocatului că şi cl sa dat pre partea 
inimieilor săi, că și el e ea ceialalți, nu- 
mai după bani să bate. Aceasta îl năcăji 
mult pre advoeat și îi spusă că el e eli- 
berat numai la rugamintele și patronajul 
cumnatei sale şi încă pre garanţie, cca 
ce până acum nu a voit a-i descoperi. 
Accusta îl năcăji și mai mult, cu deost- 
bire cra mânios pro advoeat că pentru-ce 
a seris văduvei în Viena. 

— Eu nu am lipsă de graţie — 
continuă și mai înfuriat — roagă-te pen- 
tru teeburole dtale daciţi place. Şi dacă 
te afli așa bine cu sistema ast noauă 
fă-to bozirkăr, dacă lauzi întratâta pre 
văduva  gonoralului, ca-o do nevastă. 
Acea nu-i treaba mea. Eu nu cer graţie, 
nu poftese apucături advocăţăști ei numai 
apărarea dreptiţei. M& înțălegi ? 

Advocatul vezînd că nu aro cu cine 
vorbi să depărtii năeiăjit și așa Radnothy 
citlători. la mosie fără dânsul și să apucă 
eu maro foc do.troburile procesuali. Acum 
numai cu aceste îș sfărma capul, nimic 
alteeva nu mai avea interes pentru el. 
Ruşinoa şi viitămarea ec păţi cl o crodoa 
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de rușinea întrogoi salo naţiuni și apa- 
rond pământul și dreptul său credea a 
apăra, țara şi drepturele sale, ba fiindcă 
nu a luat parte în revoluție si eredea 
oarecum obligat, a face aceasta. Câte d 
înșirat cu ocasiunca interogatoriului, vo- 
cea, a-le espune în toată regula. S5 apu- 
că și lucra un momorand întreg, nu oşea 
de loc din chilie ei lucra continuu. In- 
zădar venea cconomul să întrebe că în 
cutare ireabă economică cum să pureea- 
dă totdeauna îi răspundea: ducă drăcul 
toată cositura, tot aratul, lucrul cel din- 
tâiu o a recâștiga pământele curiale și a 
spăla rușinea; să înfuria și spunea că co 
a scris și ce are de gând a mai scrie. 
Dacă Ștefan aducea vro epistolă dela fiul 
său care st însânătoşea, ori dela văduvă 
carea îi seriea şi.ziua când vor sosi, le 
cetea numai pe fugă și csclama: O, săr- 
mani! copii, acestia nici nu știu ce năcas 
mai am eu pentru dânșii. Dacă avea 
oaspeţi să escuza că are mult de lucru, 
are procesă mari cari trăbue să le ispră- 
vească el singur căci nu are încredere 
în advocaţi. Era foarte tăcut și măreu 
iritat, să preumbla în chiliă, seruta prin 
legile vechi, procesele verbali dietali apoi 
să punea pe scris punându-și tot năcasul 
pre hârtie. Când o isprăvi, o pusă în eu- 
vertă o sigilă și o trimisă pre Ştefan la 
poştă; eselamă ușurat: 


— Acum o să văd ce-vorputea zice 
la asta! 


Preste câteva săptămâni îș recapătă 
scriptele cu acea resoluţiune că să serie 
în limba . oficioasă germână pre lângă 
sienatura unui advocat, totodată i să adu- 
ce la cunoștință că pentru-că nu a pus 
timbru pre dânsăle are de a plăti Befun- 
dul luat până la S/ ceruceri alteum să 
va scoate pre calea licitaţiei ciici așa 
preseric legea noauă. 


— Co fel de legi nou5? In care 
dictă sau adus acele, în care marealiș 
Sau publicat, —- striga lovind cu pumnul 
în measă și protestând mereu contra 
„acestui atac proaspăt. Mai târziu să pro- 
fundă în recotirea seriptolor sale şi do 
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câte ori cotoa pasagielo favorite, totdea- 
una îș zicea: 

— Foarte binc, le-ar plăcea lor să 
mi facă mut, să scriu în limbu lor, cure 
știu ci bine că nu pricep. Bino știu cei 
că advocat nu va subserie lucruri do 
acesto chiar pontru acea mau îndrumat 
acolo. Ho, ho! nu merge acea numai așa, 
mă voi îndrepta eu ciitră guvornor, mi- 
nistrii, rege, nu voi sta cu cu dânşii do 
vorbă, stoo advocatul meu căruia și așa 
îi place de dânșii. SY apucă de seripte, 
le amplifică și modifică ruga apoi pro 
preotul săsesc din vecini caro i-lo tradu- 
să nemțește ; las să știo ei co vrea dân- 
sul, să știe ci starea lucrurilor. 

Să apucă de nou do lucru, coalele 
sporeau și încă nu scrisă nici jumătate 
din câte voi a serie. Serise mult ce-i era 
pe inimă dar cc nu să ţinea strîns de 


„obiect. Esplica referinţele curialiștilor din 


vechime vorbind mai mult despre pustii- 
rile românilor și prăpădirea curței sale. 


- Desvoltă ilegalitatea, sistemului de guver- 


nare de acum, circumseriind prostia şi 
încăpăţinarea oficialilor de acum. Mai 
multe coale scrise despre accea că cum 
sunt a să regula afacerele țerei, cum e 
a să restabili rândul vechiu. S5 plângea 
preste ofensele primite dovedind că auc- 
toritatea nobilimei este cel mai puternic 
razâm a auctorităței regelui. Pre sama 
sabiei luate cu puterea în căte au în- 
vârtitu-o acea străbunii săi. Adeseori 
amintea că în decurs de 30 de ani cât 
fu col vicecomite morgeau lucrurile cu 
mult mai bine ca astăzi şi cheltuelile nu 
crau nici jumătate atâta. Apăra sistema. 
comitatonsă şi corea, ba pretindea res- 
tabilirea constituțiunci. Cita din Corpus 
Iuris, Verb6ezy, Constitutio Aprobata ct 
Compilata, Pragmatica Sanetio, legile din 
1791 și toţi istorieii încopând dela Ano- 
nymus. Ficeare coală o coti do nou co- 
rogend şi îndreptând câte vedea cu cale 
fiind cu maro băgaro de sami la acca 
că să nu seric așa cova co ar ctidoa sub 
pedeapsa dictată, de legilo maghiare. Era 
atât de credincios trecutului încât nu pu- 
tea poreepe presentul. 

In decursul acestui timp si neglese 
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apoi și mai mult, vestmintele și alteum 
vechi, usa steteau pre cl caşi cum ar fi 
muncato cu furea, car părul și baba 
lungi şi no roguluto îl făceau și nai 1N0- 
ros. Do când să piirea, de când luera la 
supliei, nu să mai interesa nici do afa- 
cerelo economico nici do cole casnice. 
Demineaţa nu da porunci economului, la 
ameazi nu dojinea cconoama şi Ștefan 
încă îş căpăta porțiunea numai sara şi 
demineaţa. Era aprofundat cu totul în 
scrisorilo sale nu observa nici acea că 
intro bună după amează să oprește înain- 
tea casii o trăsură şi să seoboară din 
dânsa generăliţa și întră în chilia fiicei 
sale. 

— Bi — oi, om urit, aşa să așteap- 
tă oaspoţii? începu  generăriţa, 0 
mucro bătrână uscăţioasă, a cărei buele 
artificiale consonau foarte bine cu fața-i 
văpsită ; apoi punându-și zwikări pre nas, 
să uita la ceva mirozănic. 

Radnothy să întoarce și să uită 
lung, dar nu la ca ci la fiica sa, carea 
așa crescusă de mult, aşa să sehimbasă 
de taro că abea o putea cunoaște. Ea 


sta înaintea tatălui său ehiar ea o păpu-. 


șă în expositura bărbierilor, cu față, strei- 
nă, fără de nici un simţ rece ca ghiaţa 
şi împupuţată ea o teatralistă. De loc 
nu-i părea a fi Elisabeta sa cărca de 
câte-ori venea acasă totdeauna îi sărea 
în grumazi. Așa-i părea că nici nu sea- 
mână cu mumă-sa căci trăsurele feţei ce 
o drept erau aceleaş dar ospresiunea nici 
pre de-departe. Dar nici ca nu-și putea 
cunoaște pro tatăl său, ba vestmîntele-i 
vechi, barba și părul lung și cărunt; au 
înpresionat-o atât do mult, de, cu gra- 
bă, nici nu știca de co să să apuce. Pri- 
virea străbătătoare a tatălui său o adusă 
şi mai mult în confusiuno, așa că să ad- 
resa citră mitușă-sa când nemțeşte, când 
franțuzește că: <oare ce-i cu tata?» 
Acest cârăit în limbi străine îl în- 
străină și mai mult așa că do atins co 
cra începu a lăcrăma și strengându-o în 
braţe și începend a-o adina zisi: 
_— Blisabetă dragii, dar nu mai cu- 
noşti tu pre sărmanul tou tată, nu-i mai 
ştii vorbi nimic? Nu te mira scumpii căci 
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pentru voi am cărunțit cu aşa de tare, 
vezi serisorile aceste, toate în interesul 
vostru le-am făcut lucrând ziua-noaptea... 
Pune dragă jos pălăria cca caro te 
scoate cu totul din formit făcându-te ca 
o comediantă. Nu mă mai cunoşti? 

—  Cumnate seumpule cine te-ar 
putea cunoaşte — zist generărița — căci 
eşti ca căzut din pod. Aber um Gottes 
willen pentru co nu-ți tunzi părul și bar-. 
ba cea lungă? sau col puţin ţi-o rade la 
bărbie, cum o poartă azi toţi domnii. 

— Nu-i mai lungă barba mea ca 
vuclele dtale lungi cari încă n'ar strica 
tăiate — sări Radnothy bucurându-să că 
are pe cine-ș răsbuna. 

— Incă așa om necult, prost, bar- 
bar de când îs mam văzut! Fac cu așa 
o cale lungă şi apoi așa primire săam? 
Ba mişe toate petrile ca săl mântuese 
și cacă mulțămita —- începu plângănd 
văduva generalului, căzând aproape amo- 
țită pre un fotel și începând a vorbi 
când nemţeșto când fanţuzeşte cea ce 
Radnothy să întălege nu pricepea ca 
bota. 

— Fii bun taci tată dragă! nu nă- 
căji pre buna moa mătușă — zisă Eli- 
sabeta uitîndu-să cam aspru la tatăl său 
şi desfăcându-să din bruţăle sale ca să 
grijască de' mătușă-sa, 

— apoi acum copii dau lecţiuni 
la părinţi? Aceasta ai învăţat-o în Viena 
dela buna ta mătușă? Pontru asta ţi-am 
trimis eu ţie atâta ban? Pentru acea ai 
vonit acasă? Tu, tu ...! — striga Rad- 
nothy care do sigur înşira încă şi mai 
multe do-cumva din întimplaro nu turtea 
coada cățilului văduvei care începu a 
lătra așa de urit de-i trecu gustul de 
vorbă. ; 

— Ah! ucigașul, îm va ucide pre 
scumpul meu Figaro — strigă văduva. 

— Pentru dzău tată nu lovi pre 
sărmanul Figaro!-—înecpu a plânge Eli- 
sabeta. 


— Omule ce faci? — repetă genă- 
răriţa.. 

— Aci nebunese — isbueni Rad= 
nothy | 
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Nimernieul do căţăl însă lătra așa 
do cumplit și muşea pre Radiothy atât 
do nerușinat do îl adusă în furia cea mai 
mare. Văduva striga în trei limbi nem- 
ţoșto cătră cânec, franţuzeşte ciitri. Elisa- 
beta şi ungurește cătră Radnothy. Eli- 
sabeta, din contră să năcăjea și plângea 
meret. Ştefan și sărvitorii văduvei la au- 
zul acestui seomot ne-mai pomenit gră- 
bese numai decât înlăuntru și cu dânșii 
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de-o-dată și câncle dela cenrte caro să 
*ntelego prinsă partea domnului său și 
era cât paci să sfăsio buciiți pre Figaro. 
Era un sgomot infernal în care nime nu 
ajungea la vorbă şi fiecare a primit cel- 
puțin un ghiold de nu mai mult, 


(Va urma.) 


(Din ungureşte.) Puul Gyulai. 


POESIIL POPORALE. 


Cucule, cucuţ bălan! 
TȚ-am plătit să-mi cânți un an, 
Nu mi-ai cântat nici dun ban. 
Când a fost la Simziene 
T-ai băgat clonţu în pene, 

“Și te-ai cărat la dugene. 

“La dugeana, lui Păun 
Să cercăm vinul de bun. 
Holirca! de holircoasă 

„. Crâșmăriţa de frumoasă. 

„ Orâșmăriţă, ceapţă neagră! 
Numai gura ta mi dragă, 
Şi peteaua, de sub barbă. 
Câte haine sunt pe tine 
Toate-s pe bani dela mine. . 
Numai ceapţa cea din cap, 
E pe bani dela bărbat: 
Și p'acea zlot am dat. 


sk 


“ Auzât-am mamă cară: 
Colo ?n jos mică la ţară, 
Să face un târg de vară, 
Ce cumperi, nu mai vinzi cară, 
Că și eu mi-am cumpărat: 
Tiîtul numai p'o zi 





1 Rachiu. 


Și mi-a fi cât voiu trăi, 

leu urîtul pe o ' noapte, 

Şi mi-a fi până la moarte. 
Oh! urîte, cum te-aș vinde 
Numai de te-aș putea prinde! 
N'aș căta pe ce te-aș da, 
Numai, de te-aș lepăda, 

Să numi fie a-te purta. 
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/ Măgeran, dela horean!'! “" 
Am drăguţ, da-i bocotan”. 
Busioc, de-pe lăncuţă! 
Io-s o fată sărăcuţă 
Nu-m& 'mbiu ţie drăguță. 
Casa, voastră-i în lătrie:, 
Nu mă sîlesc bade ţie. 
“Casa voastră-i pusăn latră, 
Eu îs o fată curată. 

Casa voastră-i sus în dâmb* 
Pată-teu un om nătâng. 
Mita rea, povestitoare : 
Povestea, nurorile, 
Pela toate morile. 


1 June strengar (ungurescul: /jri-horgos.) 
2 Bogat. 

3 Fetiţă (ungurescul lednzla.) 

4 Curvii (ungurescul a/or.) 

5 Deal (ungurescul /omb,) 


n. A pe 
Ma povesti şi pe mine, 
De nu la mori, la vecine 
Şi na face do rușine. 

x 
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Mă uitam din deal în luncă, 
Poate plugurile umblă. 
Numai al mău stă mai zeu: 
Ferele îs la birău, 

Potungul la făgădău, 
'Peleguţa la mândruța. 

Eu sângur stau şi-m fac loge, 
Da la toamnă ce-oi culege? 
Voi culege petrinjăi 

M-oi umplea ca de mălai. 
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/Colo ?n jos între hotară, 
Este un nuc cu frunză rară, 
Da în vâ&rvul nucului, 

Cântă puiul cucului. 

Mai în jos pe crengurele, 
Cântă două păsărele. 

Mai în jos la rădăcină, 
Cânt'o pasere bătrină, 

Ea nu cântă de bătrână, 
Ci că e foarte străină. 

A crescut rânduri de pui,. 
Şi ea nu-i a nimăui: 

— «Până au fost mititei, 
Am sburat pe arături, 
Le-am adus sămânţă'n guri. 
Acum la slăbia mea, 

Cine focul m'a ţinea ?> 


* 
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Codrule, te-ai mâniat, » 
Pentru creangă ce-am luat? 
Că am rupt din tine-o creangă, 
Să dau în murguţ să meargă? 
Gyi-ţu-ţu, murgutul meu! 
Doară ţie nu ţi greu, 


(pen 
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„Maică inima m& doare, 
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Do est tiupușor al ncu. 
Vai că mie nu mi greu, 
Dar mi greu năravul tău. 
Prola câte erâşme treci, 
Pe mine de gard mă legi. 
Pu bei vin tot piptrat, 
Pe mine mă ţii legat. 


% 
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Cucule cu pene verzi, 
Mândru cânţi vara-n livezi, 
Şi-n căsarme la honvezi. 
Cucule cu.pene suri, 
Mândru cânţi vara-n păduri, 
Şi-n căsarme la tisturi. 
Cântă cucul şi mierla, 

Mie și bădiuchi ba, 

Cântă mierla și cucu 

Mie şi bădiuchi nu! 


ke 
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mă lași în șăzătoare! 

s'o dus şi mândra, mea, 

Să văd cu cine-a șădea. 

De-a șădea cum om de treabă, 
Cu trei părţi mi-ar fi mai dragă, 
De-a șădea cu'mn blăstămat, 
Şuhan! casa nu i-o cat, 

Dac' acolo aș vedeare 

Una din mândrele mele 

Trei ferii de vin aș bea-le. 
Nimerui n'aș închina, 

Fără senour la mândra, 

Ca mândra şi la măsa, 


Să 
Că 


Că i-o făcut guriţa. 


I-o făcut-o 'de oţăl, 
Şi cântă cun clopoţăl. 


Vasile . Rebrean. 


1 Nici odală, (dela ungurescul: soha, soha- 


napjin.) 
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* Carte de,cetire, pentru clasa IM, gimnasială, 
reală și pentru școalele superioare de fete de Vir- 
gil Oniţiu. Editura librărici Nicolae 7 Ciurcu, Bra- 
şov 1893. Preţul 1 fi. In loc prefaţă dl autor di rt- 
spuns la următoarele întrebări: Ce să cetim ? Cum să 
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plecte, de M. Eminescu. Iaşi, 1893. Editura Librăriei 
fraţii Șaraga. 

A „Rindumica, revistă literară, ştiinţifică, folelo- 
ristă, (Redactur Blena D. 0. Sevastos. Iaşi. Apare 
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I. D. București. SG va, espeda regulat şi Waici 
încolo. Ne cade bine a face în folosul. Dvoastre 
"ceva bine. 

0. 0 Iași. Vom vede. Noi înainte nu lăudăm 
nimic. Noi pipăim cu degeţul, și ne uităm cu ochii; 
apoi dacă, după părerea noastră, e bun ceva, stăm 
lângă el, la din contră adio! Şovinismul e departe 
de noi. 

A. C. Budapesta. N'avem ştire de prigonirea, 
" «jurnaliștilor». Nici Balteș nici soţul lui nu-s jurna- 
listi. Amândoi sunt nişte- păpuşi de pais. Te doare 
inima, a vedea înaintea juraţilor acești «bărbaţi» 
apărând în numele crâncenilor triluniști causa po- 
porului român. Tribuniștilor nu li ruşine. A lor ob- 
raz e cam gros! . 

G. M. Oșorheiu. S% trimite regulat. 

A. N. Aiud. Aşa va fil! 

0. R. Garis. Ne bucurăm. Apoi Taai sunt o0a- 
meni aşezaţi p'acest păment. Intre urlăturile lupilor 
mai auzim şi câte un glas de priveghetoare. 

L. 0. D. Sălmar. Ne temem. Incoalea felici- 
tările noastre. i 

Șoimușenilor le vom răspunde în numerul ve- 
nitor, Alte treburi avem. 

A. V. Bihiu Face chiar ca lăcustele. Lacusta, 





dacă roade toată verdeaţa în jurul stu, sboară într” - 


alte părți, din 'Purda spre Sibiu, din Sibiu spre Bu- 
cureşti. Poporul românesc w'are atâta verdeață cu 
care să-l poată îndestuli pre apărătorul causei na- 
ţionale. 

D. Reghin. VO înştiințâm că dl Dr. 1. R. s'a 
mutat la Sibiu. Ofrandele în folosul «caselor derima- 
te» (3 feresti) unt a să trimite la comitetul naţio- 
nal din Sibiu, sau dlui Albini. 
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7. II. București. Da, noi avem cunoștință de- 
spre ajutorul Ligei, despre banii trimiși spre Sibiu, 
Apoi Liga să st grijască de tipar do bani. Nare 
statul românesc atâţa bani, cu care să-i îndestuleas= 
că pre apostolii nostrii. Mai ales dacă va merge ves- 
tea că Balteş și în pușcărie își capătă simbria. Apoi 
vor fice atâta ncbuniă, căci a Îl şi cu pui și cu out, 
a. fi și martir în temniţat și cu simbria în Şt, nu 
sc poate numai în sinul Ligei culturale. 

— ? Aşa st fii! 

G. M. Arad. Fericit este cel ce crede. Noi 
încă credem orbiş în cele Dumnezeești, în cele ome- 
nești ba, 

A. Deva. Salutare! 











INȘTIINȚARE. 


Toţi acei stimaţi domni cari 
sunt în reștanţă cu preţul de abo- 
nare, sunt rugaţi a-l trimite restul 
prin mandat postal administraţiunei 


Ungaria pă an 6 florini 
PB jumătate de an 3 florini. 


Pentru România şi străinătate : 


14 franci, 
6 franci, 


Pe an 
Pe !/, an 


Administraţiunea, 
Preoţilor și învăţătorilor săraci 
Ungaria să va trimite pă: an 


pentru 3 fl. 


Administraţiunea. 
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